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Als ich auf ben Wunſch meiner verehrten Freunde, ber 
Inhaber der Teubnerſchen Verlagshandlung in Leipzig, die 
neue Bearbeitung dieſes in ihren Verlag übergegangenen, im 
Jahre 1820 zuerſt erſchienenen Schulbuchs übernahm, glaubte 
ich es für meine erſte Aufgabe anſehen zu müſſen, das Buch 
gon dem vielen überflüſſigen Ballaſt zu befreien, der fid) aus 
den früheren Auflagen bis in die neueſte fortgeſchleppt hatte. 
Dahin rechne ich vor allem die vielfachen etymologiſchen Be- 
nerkungen, fogar Verweiſungen auf Wurzeln aus dem Sans- 
krit, Litthauiſchen, Gothiſchen, Niederdentſchen u. f. w., mit 
denen der Sextaner und Quintaner, für den dieſes Buch in 
miter Linie beſtimmt ijt, abſolut nichts anzufangen weiß. 
Ja ich habe mich nach kurzem Bedenken entſchloſſen auch die 
Sigle gr., welche die griechiſchen Lehnwörter anzeigte (aber bei 
weitem nicht zu allen hinzugeſetzt war), überall zu ſtreichen: 
für den Schüler auf der Stufe, wo er aus dieſem Buche 
die lateiniſchen Vocabeln lernt, iſt ſie gänzlich unnütz, und 
ent er ſpäter das Griechiſche, ſo hat er es doch längſt ver⸗ 
geſſen, daß dieſes oder jenes Wort dereinſt ſchon in ſeinem 
lateiniſchen Vocabularium als griechiſch bezeichnet geweſen 
var. Ebenſo habe ich nicht räthlich gefunden den Anhang 
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zu wiederholen über die Wortbildung in der lateiniſchen 
Sprache': bei dem heutigen Standpunkte der Sprachforſchung 
iſt es nicht mehr möglich, was in den zwanziger Jahren 
dieſes Jahrhunderts noch angieng, auf wenigen Blättern auch 
nur einigermaßen ausreichendes über den Gegenſtand zu ſagen; 
dazu fehlt es für den Lehrer, der ſich darüber näher unter— 
richten will, nicht an andern Hülfsmitteln, und in dieſem 
Buche wird man eine ſolche Unterſuchung am wenigſten ſuchen. 
Auch die beiden letzten Anhänge über die Silbenquantität 
und das Genus der Subſtantiva habe ich nicht wiederholt: der 
Inhalt findet ſich ja in jeder Schulgrammatik. Endlich ſind 
in dieſer neuen Ausgabe weggeblieben die Vorerinnernngen', 
in denen der verewigte Verfaſſer ſeine Anſichten über die 
Notwendigkeit und die Methode des Vocabellernens darlegte; 
über die Notwendigkeit braucht man heute wohl kein Wort 
mehr zu verlieren, und was die Methode betrifft, ſo genügt 
es mit zwei Worten daran zu erinnern, daß der Verfaſſer 
den pädagogisch ſehr richtigen Grundſatz durchgeführt hat, 
den ganzen von dem Schüler im Gedächtnis feſtzuhaltenden 
Wortvorrat in fünf bez. ſechs Curſe zu zerlegen, die ſich 
nach dem Bedürfnis des Schülers auf ebenſo viele Semeſter 
vertheilen: der erſte biejer Curſe begreift bie mit WS, ber 
zweite die mit &, der dritte bis fünfte die mit den Ziffern 
1 2 3, der ſechſte endlich die gar nicht bezeichneten Wörter. 

Auf der andern Seite glaubte ich das Buch etwas er— 
weitern zu müſſen, nnd zwar in der Richtung die ber Ver: 
faſſer ſelbſt ſchon mit Erfolg angebahnt hatte. Er nannte 
es freilich ein Handbüchlein der lateiniſchen Stamm wörter'; 
aber weit entfernt ſich auf dieſe zu beſchränken hat er viel⸗ 
mehr ſelbſt ſchon viele Ableitungen ſammt ihren Bedeutungen 
mit aufgenommen, und mit Recht: denn wenn es beim 


locabelfernen vor allem auf die jofortige Verwendbarkeit an- 
kommt, da ſonſt der ſo mühſam erlernte Wortvorrat todt 
leibt und jid) eben deshalb bald wieder verflüchtigt' (Schra⸗ 
er Erziehungs⸗ und Unterrichtslehre ©. 355), jo ift es klar 
hierfür die bloßen Stammwörter nicht ausreichen. Das 
: ige Maß in dieſen Einſchaltungen glaube ich in ber 
Hauptſache getroffen zu haben; auf den erſten Bogen hätten 
ſie wohl noch etwas reichlicher ſein können, was bei einer 
waigen neuen Auflage nachgeholt werden ſoll. Dagegen 
wird mir vielleicht von einer oder der andern Seite der 
Vorwurf gemacht werden, von den im Buche vorgefundenen 
^ Stammwörtern nicht mehr geftriden zu haben. Ich weiß es 
wohl, daß manche darunter ſind die der Schüler in ſeinem 
Leben nicht anzuwenden Gelegenheit haben wird; aber unter 
dieſen mehr aufzuräumen, als ich wirklich gethan habe, hielt 
nich die Ueberlegung zurück, daß das in funfzehn Auflagen 
£ ewährt gefundene Schulbuch doch nicht allzuſehr umgeſtaltet 
werden dürfe. Es iſt ja überhaupt immer leichter dem Schüler 


nötig befundene Zuſätze von ihm eintragen zu laſſen. Dieſe 
eonſervative Rückſicht hat mich auch beſtimmt an den durch 
den erſten Verfaſſer beigeſetzten Bedeutungen der einzelnen 
Ki ter jo wenig zu ändern, wie ich mit meiner wiſſen— 
ſchaftlichen Ueberzeugung vereinigen konnte, und — wozu 
einige Selbſtüberwindung gehörte — viele Stammwörter' als 
ſolche ſtehen zu laſſen, welche die heutige Sprachwiſſenſchaft 
entſchieden als Derivata nachgewieſen hat. Für den Zweck 
dieſes Buches kommt ja darauf ſehr wenig an. Daß ich da— 
jegen die Orthographie durchweg nach den heute als richtig 
erkannten Grundſätzen geändert habe, verſteht ſich von ſelbſt. 
Es bleibt mir noch übrig zwei lieben Freunden für 


zu bezeichnen, was er nicht zu lernen brauche, als etwa. 
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bie dieſem Buche bewieſene Theilnahme zu danken. Rector 
Hultſch hat auf meine Bitte die ſämmtlichen auf Münzen, 
Maße und Gewichte bezüglichen Artikel bearbeitet, und mancher 
College wird ihm dankbar ſein, daß er die Werthbeſtimmungen 
der einzelnen Maße auf die neuerdings im deutſchen Reich 
eingeführten metrologiſchen Normen reduciert findet. Sodann 
hat mein College Dr. Dunger, der das Buch in feiner big- 
herigen Geſtalt mehrere Jahre beim Unterricht benutzt hatte, 
mir ſeine Erfahrungen mitgetheilt und während der Correctur 
manche Winke gegeben, die zum Theil ſchon benutzt worden 
ſind, zum Theil ſpäter Berückſichtigung finden werden. 

So möge denn dieſes Büchlein in ſeiner neuen Geſtalt 
ebenſo viel Segen ſtiften wie in der alten (in der ich ſelbſt 
einſt als Knabe aus ihm gelernt habe) und zu ſeinen alten 
Freunden ſich einen oder den andern neuen erwerben. 


Dresden im Mai 1872. 
Alfred Fleckeiſen. 
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A 
Abacus, © der kleine Zijd (Prunktiſch) 


3 abdomen, abdominis ber Wanſt (dicke Bauch) 


haec äbies, ablétis diefe Tanne 
Deriv. abiegnus, a, um 
ac (atque) und 


3 äcädemia (ia), ae bie Unterrichtsſtätte (Platos) 


ácanthus, 2 Bärenklau (ein Kraut) 
accipiter, accipitris der Habicht 
áceo, achi, acére ſauer fein 
ácétum, i ber Eſſig 
acer, acris, acre ſcharf, heftig, mutig 
ácles, aciei die Schärfe, die Schlachtreihe 
ácüo, acüi, acütum, acüére ſpitzen, ſchärfen 
haec äcus, us diefe Nadel 
äcüleus, ? der Stachel 
äcerbus, a, um herb 
exäcerbare erbittern 
hoc acer, acéris dieſer Ahornbaum 
äcerra, ae das Weihrauchkäſtchen 
äcervus, 4 der Haufe (z. B. Korn) 
ácus, acéris die Spreu (Hülſe des Getreides) 


3 hic ädämas, antis dieſe unzerbrechlich harte Maſſe 


(Stahl, Diamant) 
ädeps, adipis (c.) das Fett (Schmer) 
Wiggert, Vocab. 


AP em 


2  ddülor, atus sum, ari ſchmeicheln 
2 Aqulter, adulteri der Ehebrecher 
ad ytum, i die heiligſte Stelle im Tempel 
3 aedis, is das Gebäude (beſtehend aus einem Gemach, 
daher) der Tempel 
I (Plur.) aedes, ium das Haus 
aedituus, è der Tempelhüter aedilis, 4s 
x aeger, aegra, aegrum leidend (an Leib und Gen) 
aegre (mit Not, b. i.) ungern, kaum 
aegritüdo, Inis ber Kummer 
aegrotus, a, um krank 
2  aemülus, a, um wetteifernd 
aemülor, atus sum, ari nacheifern 
3 aenigma, aenigmätis das Räthſel 
x aequus, a, um eben, gleich, billig 


iniquus, a, um aequare. adacquare 
2 aequor, öris bie Ebene, das Meer 
oer, àéris die Luft aériws, a, um 


3 aerumna, ae bie Mühſal 
x hoc aes, aeris dieſes Erz (beſonders Kupfer) 
(Adj.) aeréus, ähöneus (déneus), a, wm 
aes gräve ſchweres Rupfergeld, |. as 
aerärtum, d bie Schatzkammer 
aerügo, Inis der Kupferroft, Grünſpan 


1 aestimo, avi, atum, are ſchätzen (taxieren) 
1 existimare (abſchätzen) meinen 
2 aestus, us (das Sieden) die Hitze, die Flut 
A aestas, aestätis ber Sommer 

aestivus, a, Um 
2 aethér, aethéris die (höhere, reinere) Luft 


aethérius, a, um 
3 aevum, ù die Lebenszeit 


* 


2 


TE x 


aetas, aetàtis dag Alter 
(das Alter, in welchem der Menſch jtebt: = aevitas) 


aeternus, a, um immerdauernd, ewig 


Wager, agri der Acker ägrestis, c 


3 
2 

3 
* 
* 


2 


3 
1 


ala, ae der Flügel, bie Achſel 


agricòla, ae der Landmann 
perégre über Feld perägrare 
perögrinus, a, um fremd (aus ländiſch) 
agger, aggéris der Erdwall, Damm 
agnus, 4 das Lamm 
ágo, egi, actum, agére treiben, thun 
Sehr viele Derivata — unter andern: 
agmen, agminis ber Heereszug (= agimen) 
ägäso, agasonis ber Treiber (für Efel, Pferde 2c.) 
agitare haſtig treiben exigitare verfolgen 
actor, actöris der Schauſpieler 
bie Compoſita haben theils -ägo, als circum-, per-, 
satägo; 
theils -igo, als abigo, ad-, ex-, prodigo (verthun), 
redigo, sub- und transigo. 
Zu den Compoſita gehören auch: 
ambigo, — Gre (nach zwei Seiten neigen) zweifeln 
ambiguus, a, um zweideutig 
cogo (= coago), cóegi, coactum, cogére (zuſammen⸗ 
treiben) zwingen [vgl. cogito] 
dégo (= deago), degi, dégére zubringen (verleben) 
Unter den Derivata merfe bier mod): 
actütum ſofort (b. i. ſogleich) 
examen, exäminis [bie Herausführung = exagimen, 
daher:] 1) der Vienenſchwarm 2) die Prüfung 
ambäges, um der Umweg 
ajo ich ſage ja, behaupte (ſ. Gramm.) 
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2  dülácer, cris, cre regſam, munter 
äläpa, ae der Backenſtreich d flacher Hand) 
3 álauda, ae die Lerche 
C= albus, i. um weiß 
3 aléa, ae das Würfelſpiel 
alga, ae das Meergras 

2 algeo, alsi, algere frieren 
algidus, a, um kalt 

allem, i der Knoblauch 

* älius, a, ud ein anderer 

2 älfenus, a, um einem andern gehörig, fremd 

alnus, ? die Erle (Eller) 

1 Alo, alii, (alitum und) altum, alére ernähren 
almus, a, um (nährend) hold (poet.) 
älumnus, 2 der Zögling 
álescére ſammt feinen Stammw. ALERE = olére 

(wachſen) veraltet [vgl. orEo] 
3 coalesco, coalüi, coalescére zuſammenwachſen 

R= altus, a, um hoch, tief 

3  altària, zum der Brandaltar 

* alter, altéra, altérum der eine von beiden, der andere 

alternus, a, um abwechſelnd 
alücinor, atus sum, ari faſeln (gedankenlos ſchwatzen) 
3 alvéus, © (bie Vertiefung) das Flußbett 

2 haec alvus, © diefer Unterleib (Darmcanal) 

R= simirus, a, um bitter 

* ambo, ae, o beide (zwei zuſammen) 

3 ambrosia, ae bie Götterſpeiſe 

1  ambülo, avi, atum, are umhergehen 

2 ämicio, amictum, amicire (umhüllen) bekleiden 
ámictus, us und ámlcülum, © der Umwurf 

imita, ae des Vaters Schweſter 


— 0 a 
ammentum, d der Schwungriemen 
hic amnis, is dieſer Strom 
amo, avi, atum, are lieben 
amicus, a, um liebend us, 2 ber Freund 
ámoenus, a, um lieblich (ergetzlich, von Natur: 
gegenſtänden) 
3 amphöra, de der Eimer, ein Maß für Flüſſigkeiten, 
beſonders für Wein und Oel, ſo viel mie 2614 
Liter 
2 amplus, a, um weit (geräumig) 
amplifico, avi, atum, are erweitern 
ampulla, ae das Fläſchchen (zu Oel oder Salben) 
3 ämussis, is die Richtſchnur 
2 an ober —? 
3 &nas, anätis die Ente 
* ancilla, ae die Dienſtmagd (Sklavin) 
3 ancóra, ae der Anker 
3 ango, — angére beengen (ängſtigen) 
2 angülus, 2 ber Winkel 
angustus, a, um eng anxius, a, um ängſtlich 
1 anguis, zs (m., felten f.) bie Schlange 
3 anguilla, ae ber Aal 
Minima, ae der Athem, die Seele 
(die Seele als Sitz des Lebens) 
aͤnlmets, 2 die Seele, der Geiſt 
(die Seele als Sitz des Denkens und der Gefühle, der Mut) 
animadvertére bemerken 
1 änimal, animälis das lebende Weſen 
WE annus, 2 das Jahr 
annuus, a, um ein Jahr dauernd 
biennium, di u. ähnl. — perennis, e immer dauernd 
1 quótannis (Adv.) jährlich 


do * * 


~~ 


2 sollemn?s, e alljährlich wiederkehrend, feierlich 
3 annönqa, ae das (in einem Jahre gewonnene) Ge- 
treide und deſſen Preis 
3 ansa, ae der Henkel, der Griff (an einer Sache) 
WT anser, anséris der Gänſerich (die Gans) 
(ante vor) 
* antiquus, g, um alt antiquitas, atis das Alter: 
thunt 
antenna, ae bie Rah (Segelſtange) 
2 antrum, ? die Grotte 
2 anulus, 2 der Fingerring 
1 anus, us bie bejahrte Frau ans, e 
3 ápáge! weg damit! 
1  áper, apri der Eber 
3 hic ápex, apícis dieſe Spitze (kegelförmige Prieſter⸗ 


mütze) 
ápiscor, aptus sum, apisci (veraltet) 
1 adipiscor, adeptus sum, adipisci erlangen 
* aptus, a, um paſſend — ineptus, a, um 


2 coptila, ae bie Verknüpfung, das Band 
WT ipis, äpis die Biene 
äpölögus, a bie Fabel 
3 äpöthéca, ae bie Niederlage (für Wein, Waaren x.) 
3 apricus, a, um fonnig 
qua, ae das Waſſer 
2 äqulla, ae der Adler 
2 aquilo, aquilonis der Nordwind (Nordoſt) 
2 ara, ae der Altar (die Erhöhung von Erde oder Stein) 
3 äränea, ae die Spinne 
2 arbiter, arbitri der zugegen iſt (als Zeuge oder Schieds⸗ 
richter) ‚ arbitrari meinen 
arbitrium, $$ der Schiedsſpruch, das Gutdünken 


c en 


3 hacc arbor, arbóris diefer Baum 
3 arca, ae der Kaſten 

2 arcànus, a, um geheim 

2 arceo, arcüi, arcére (feſthalten) abhalten von — 
3 artus, a, um eng, knapp 
3  cóercéo, Üi, um, ere zuſammenhalten 


1 exercéo, exercüi, exercítum, exercere in Bewegung 
(eben, üben 
* exercitus, us das (geübte) Heer 


2  arcesso, wi, tum, Ere kommen laſſen, holen 
3 architectus, 2 der Baumeiſter 
Marcus, us der Bogen 
1 ardeo, arsi, arsum, ardere (brennen) in Brand ſtehen 
2  ardüws, a, um fteil (ſchwierig zu erſtreben) 
3 aréa, ae der freie, ebene Platz, die Tenne. 
2 ären, àrüi, ärere trocken fein aridus, a, um 
BT argentum, 1 das Silber, das Geld 
argentarzus, d ber Geldwechsler 
3 argilla, ae der Thon 
2  argüo, argüi, argütum, arguére darthun (anzeigen, 
beſchuldigen) 
3  argütus, a, um ſcharf (im Ton und im Denken) 
argūmentum, $ der Beweisgrund 
coargüo, u, tum, were überführen 
1 ärles, ariétis 1) der Schafbock, Widder 2) der Mauer⸗ 
brecher 
3 ärista, ae die Granne (Achel) an der Aehre 
arma, orum die Waffen (beſonders zur Vertheidigung) 
armo, avi, atum, are bewaffnen 
armämenta, orum das Takelwerk 
inermis, e unbewaffnet 
3 armilla, ae das Armband 


EL Nm 
3 armus, i der Vorderbug (das Schulterblatt) 
% äro, aravi, aratum, aräre ackern (pflügen) 
3 arvum, d das Ackerfeld (urbare Land) 
2 armentum, d das Pflugvieh (Rindvieh) 
arra, ae und arrabo, omis das Handgeld 
ars, artis bie Kunſt 
2 iners, inertis ungeſchickt, träge 
3 sollers, tis ſehr geſchickt (erfindungsreich) 
3 artéria, ae 1) die Luftröhre 2) die Pulsader (vom 
Herzen aus) [ogl. vena] 
2  artüs, uum die Gelenke, die Gliedmaßen (Sing. dichteriſch) 
articulus, 2 
Mf arx, arcis bie Burg 
1 às, assis (hic) die Einheit, das Ganze, welches in 
12 Theile (unciae) zerlegt wird; auch eine 
Kupfermünze, welche in den älteren Zeiten ſehr 
groß war und beinahe ein römiſches Pfund wog 
(aes grave), ſpäter aber auf ein Viertel des 
sestertius — 4 Groſchen herabgeſetzt wurde 
ascla, ae die Zimmerart 
* äsinus, © der Giel Demin. asellus 
aspärägus, 1 der Spargel 
* asper, aspéra, aspérum rauh 
asser, asséris bie Latte (Stange) 
assus, a, um trocken, gebraten 
1 astrum, 1 das Geftirn 
3 astus, us die Lift astutus, 4, um 
3 asylum, ? bie Freiſtätte 
3 at (ast) aber 
3 atqui nun aber 
1 ater, atra, atrum ſchwarz e 
3 athleta, ae der Kämpfer (Ringer) 


s EN 


3 atrium, ii der Hausflur, Vorſaal 


átrox, atrocis ſchauderhaft, grauſam 
audeo, ausus sum, audere wagen, den Mut haben 
audio, audivi, auditum, audire hören 
óboedire (obedire) gehorchen 
áve! fet gegrüßt! (beim Kommen und Gehen) 
ávena, ae der Hafer 
äveo, — avére begierig fein avidus, a, um 
ávàrus, a, une habſüchtig 
augéo, auxi, auctum, augére vermehren 
augustus, a, um hehr (ehrwürdig) 
auctor, auctoris der Urheber, Gewährsmann 


ES: autumnus, © der Herbit 
vis, Avis der Vogel 


2 
3 


auceps, aucüpis der Vogelfänger 
augur, augüris und auspex, auspleis der Wahrſager 

(aus dem Fluge und Freſſen der Vögel) 
augărium, ii und auspicium 


3 aula, ae der Hof (eines Fürſten) 


3 


aulaeum, d die Tapete, der Vorhang 
aura, ae bie fanfte Luft (— die Gunſt) 


WE auriga, ae der Wagenlenker 
JExauris, auris das Ohr 


2 


* 


* 


ausculto, avi, atum, are zuhören 
aurora, ae die Morgenröthe 


aurum, i das Gold 


2 
3 

* 

* 
3 


auster, austri der Südwind 

austerus, a, um herb (unfreundlich) 

aut oder (aut — aut: entweder — oder) 
autem aber 

autiimo, avi, atum, are bejahen, behaupten 


— a — 


4 vus, ù der Großvater 
pro- ab- at- tritavus 
2 ävuncnles, 2 der Mutter Bruder 
K=zauxilium, w die Hülfe 
2 hic axis, axis dieſe Achſe (am Wagen) 


B 
3 bac, ae die Beere 
9  bácülum, © der Stab 
3 imbécillas, a, um ſchwach 
bäjülus, ? ber Laſtträger 
3 balbus, a, wm ſtammelnd (ber das r nicht ausſprechen 
fann) 
ballaena, ae der Wallfiſch 
3 ballista, ae die Balliſte, Steinſchleuder (eine Maſchine 
zum Werfen großer Steine) 
2  balnéwm, © und bálinéum, è das Bad 
Blur. balneae, arum 
3 bälo, avi, atum, are blöken 
balteus, ? (Plur. baltea und -) der Gurt, beſonders 
das Wehrgehenk 
LT barba, ae der Bart imberbis, e 
1 barbärus, a, wm (ausländiſch) wild und roh 
bardus, o. um dumm 
básis, is die Grundlage 
bellen, © der Krieg [= duellum] 
débellare. rébellare 
perduellio, onis der Hochverrath 
2 bellus, à, um hübſch 
bela, ae das Thier 
(beſonders das große, wilde Thier) 
* béo, avi, atum, are beglücken beatus, a, um 


e NE 


Wes bestia, ae das Thier (als vernunftloſes Geſchöpf) 
3* blbo, bibi, bibére trinken 
3 bilis, 2s die Galle 
3 bitümen, fnis das Erdharz 
blaesus, a, um lispelnd 
2 blandus, a, um ſchmeichelhaft blandiri 
blátéro, avi, atum, are plappern, dumm reden 
blatta, ae die Motte (Schabe) 
2 hic bombyx, bombycis bieje Seidenraupe, haec bom- 
byx dieſe Seide . 
Schons, a, um gut ‘mélior. optimus 
bene. bénignus, a, um 
benéficus. beneficium. benévölus 
2 boréas, ae der Nordwind 
bos, bóvis das Rind (Stier, Kuh) 
bóvile, ?s der Kuhſtall 
bübulcus, 2 ber Rinderhirt 
bücina, ae das Hirtenhorn, die Trompete [aus bövicina] 
bräcae, arum die weiten Hoſen 
* bracchium, % der Unterarm 
brattéa, ae ein Blech (eine dünne Metallplatte) 
brevis, e kurz 
2 brüma, ae der kürzeſte Tag im Jahre [aus brévima] 
BE britus, a, um vernunftlo3 
bübo, bübönis ber Uhu 
3 bucca, ae bie Bade 
büfo, onis bie Kröte 
` bulbus, $ die Zwiebel 
3 bulla, ae bie Wafferblafe, der Budel, Knopf 
3 bustum, $ die Leichenbrandſtätte, das Grab 
bütyrum, 2 die Butter 
buxus, 2 der Buchsbaum 


TES, ANC 


C 
3 cäballus, © der Gaul 
3 cächinnus, © das heftige Gelächter 
3 cácümen, cäcüminis der (ſpitze) Gipfel 
*  cádo, cécidi, casum, cádére fallen 
3  cüdücus, a, um hinfällig 
1 hoc cädäver, cadavéris dieſer todte Körper 
2 Die Compofita gehen mie: decido, decidi, deci- 
dere; nur occidere (niederfallen, untergehen 
[von der Conne]) hat ein Gupinum: occäsum 
. (recasurus) : 
occäsus, us der Untergang 
occasio, onis die Gelegenheit 
3 cädüceus,  (-um, 2) der Heroldsſtab 
cädus, ein Gefäß, befonders zu Wein 
WE caecus, a, um blind 
%  caedo, cécidi, caesum, caedere ſchlagen, ſchneiden 
* caedes, is die Ermordung, das Blutbad (in der 
Schlacht) 
2 Die Compoſita gehen wie: occido, occidi, occisum, 
occidére (niederhauen, tödten) 
caementum, t bet Bruchſtein 
2 caelebs, caelibis ehelos 
3 caelo, avi, atum, are Figuren in Erz fteden 
caenum, $ der Schmuz, Roth 
3 obscénus (obscaenus), a, wm unflätig, unanſtändig 
LT caelum, $ der Himmel Plur. caeli 
3  caerüléus, a, wm blau (= caeluleus) 
caepa, ae die Zwiebel 
2 caerimonia, ae der Religionsgebrauch 
caesäries, e? das Haupthaar (poet.) 
caespes, caespltis der Raſen 


to 
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cálámus, 2 ber Halm (das Rohr, womit man fchrieb)- 
cälämitas, dtis (der Hagelſchlag) der Unglücksfall 
cálendae, arum der erſte Tag jedes Monats 
cáléo, cálüi, cálére warm fein caléfácére 
cäliga, ae der Soldatenſtiefel 
haec caligo, tis diefe Finſternis [vgl. celo, occulo| 
hic cálix, calícis dieſer Kelch 
hic callis, 2s dieſer (ſteile) Fußweg 
callus, 2 bie Schwiele 
calleo, callüi, callere (harthäutig vor Arbeit fein, 
daher) genaue Kenntnis haben 
callidus, a, um klug, ſchlau 
cälo, calönis der Troßknecht 
cälumnia, ae die trügeriſche Anklage, Verleumdung 
calvus, a, um kahl 
calx, calcis der Kalkſtein 
calcülus, 2 das Steinchen (beſonders beim Abſtimmen 
und Rechnen) 
calx, calcis die Ferſe 
calcitrare leken (hinten ausſchlagen) 
calcare treten inculcare 
calcar, calcäris der Sporn 
calcéus, der Schuh 
camélus, © das Kamel 
Cäména, ae die Geſangesgöttin (Mufe) [von cano] 
cáméra, ae die gewölbte Decke 
cäminus, 2 der Ofen 


n $ das Feld 


cänälis, is die Waſſerrinne, der Kanal (mehr m. als f.) 
cancelli, orum die Schranken 

cancer, cancri der Krebs 

candéo, i, ere weiß fein (beſonders vor Glut) 


3 
1 


candela, ae das Wachslicht 
accendo unb incendo, -cendi, -censum, -cendére 


anzünden 


sens, is der Hund 


en 


canicüla, ae der Hundsſtern 
cänistrum, 4 der Speiſekorb (gewöhnt. Plur.) 
canna, ae das Schilf 
cannabis, is der Hanf 
cäno, cécini, cantum, canére (Muſik machen, befonders) 
ſingen 
die Compoſita gehen wie: occíno,. occínüi, occen- 
tum, occinére 
fidicen, fidicinis. tibicen. tibicen. 
carmen, inis das Lied, Gedicht 
hic cänon, cänönis dieſe Richtſchnur 
canthärus, 7 die Kanne 
canus, a, um weißgrau 
cäper, cäpri der Ziegenbock 
cäprea, ae das Reh , 
cápio, cēpi, captum, cápére faffen, nehmen 
cápesso, ivi, ilum, Gre ergreifen 
captivus, a, wm kriegsgefangen, erbeutet 
cápülus, à (um, i) der Griff (z. B. am Degen) 
eäpistrum, ? die Halfter 
Die Compoſita gehen wie: accipio, accépi, acceptum, 
accipére 
occüpare in Beſitz nehmen 
réceptacülum, è das Behältnis 
praeceptum, ? die Vorſchrift 
praecipüus, a, um vorzüglich 
mancipium, ùi der Sklave 
müniceps, municipis. particeps 
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* princeps, prinelpis der erſte (dem Range nach) 
capsa, ae ber Kaſten 
S cäput, capitis der Kopf 
2 cápillus, ? das Kopfhaar 
biceps. praeceps, cipitis. sinciput. occiput 
2 anceps, ancipitis (doppelſeitig) zwiefach, zweifelhaft 
carbo, carbonis die Kohle 
X carcer, carcéris (die Schranke) das Gefängnis 
3 hic cardo, inis dieſe Thürangel 
cardüus, 2 die Diſtel 
1  cărčo, eärüi, cärere nicht haben (leer fein von —) 
cariturus 
cärex, caricis das Riedgras 
caries, cäriei bie Verdorbenheit (einer Sache — durch 
Wurmſtich ꝛc.) 
cirina, ae der Kiel (des Schiffs) 
% haec cairo, carnis dieſes Fleiſch 
3 carnifex, carnificis der Henker 
carpentum, ù die Kutſche 
1 carpo, carpsi, carptum, carpére pflücken 
Compofita -cerp- (decerpo) 
carrus, 7 ber Karren 
WF cirus, a, um theuer, lieb caritas, atis 
3 cása, ae die Hütte 
* caséus, ù ber Käſe 
hic cassis, is dieſes Jägernetz (poet. und meiſt Plur.) 
3 haec cassis, cassidis dieſer Helm 
3 cassus, a, um leer 
1 castrum, i die Schanze Plur. castra, orum das Lager 
(Kriegslager) 
2 castus, a, um züchtig, keuſch 
incestus, a, um 


wë 
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castigo, avi, atum, are züchtigen 


3 cätöna, ae bie Sette 
3 cáterva, ae die Schar, Truppe 


cáthédra, ae der Stuhl (Lehrſtuhl) 
cátinus, 1 (-um, 2) der Napf 
cátulus, 2 das Junge von Thieren 
cátus, a, um klug, ſchlau 


E cauda, ae der Schwanz 


9 


od 


* 
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hic caudex (codex), caudicis biejer Baumſtamm, Klotz 
(auch als Schimpfwort) 
hic códex, codicis dieſes (Heft) Buch 
cávéo, cävi, cautum, cävere vorſichtig fein 
cávillor, atus sum, ari verſpotten 
hic caulis, is dieſer Stengel (Strunk) — Kohl 
caupo, caupönis (der in einer Bude etwas feil hat, be⸗ 
ſonders) der Schenkwirt caupona, ae 
causa, ae die Sache (von unkörperlichen Gegenſtänden; 
daher beſonders) 1) die Urſache und 2) die 
Rechtsſache (der Proceß) 
accüsare. excũsare. recüsare 
cautes, is der Fels, Riff (gewöhnlich im Plur.) 
cávus, a, um hohl 
cédo, cessi, cessum, cédére (von der Stelle gehen) 
fortgehen, weichen 
concedere. succedere 
cesso, avi, atum, are zögern, nachlaſſen 
cédó her damit (alfo: gib! und fprid!) 
cédrus, © die Ceder 
céléber, célébris, e fer beſucht, volkreich 
céler, celéris, celére geſchwind 


3 cella, ae bie Rammer (beſonders Speiſekammer) 


cellarius, ii der Kellermeiſter 


- 


3 
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CELLO 
antecello, — antecellére übertreffen ex- praecello 
celsus, a, um hoch [ogl. collis) 
- percello, percüli, perculsum,  percellére nieder: 
ſchlagen 
pröcella, ae der Sturm 
incólüm?s, e unverſehrt 
célo, avi, atum, are verhehlen [vaf. occülo] 


cena, ae bie Hauptmahlzeit der Römer 


1 
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cénare. cenàcülum, è bie Oberſtube 
censéo, censüi, censum, censére der Meinung fein, 
urteilen 
succensére (suscensere) zürnen 
cento, centönis ein Lappen-, ein Lumpenmantel 
centrum, 2 der Mittelpunkt 
cera, ae das Wachs 
sincerus, a, um unverfälſcht, echt 
cérásus, t der Kirſchbaum 
cérébrum, i das Gehirn 
cerno, (crévi, cretum,) cernére ſehen, (ſichten,) ent: 
ſcheiden (auch durch Kampf) 
das Perf. und Sup. findet ſich nur in Compoſita, z. B. 
decernere, discernere, sécernere 
[ogl. crimen unb cribrum] 
certus, a, um (entſchieden) gewis 
certare ftreiten (entſcheiden, ausmachen) 
certàmen, Inis der Wettſtreit 
cervix, cervicis der Nacken (meiſt im Plur.) 
cervus, $ der Hirſch , 
cetér?, ae, a die übrigen (einzeln genommen) 
ceu (poet.) gleichwie 
hic chälybs, chalybis dieſer Stahl 


Wiggert. Vocab. 2 


am M 


# charta, ae das Blatt (Papier) 
3 chorda, ae die Saite 
3 chorus, è der Reigentanz, die Schar tanzender Men: 
iden 
WE cibus, cibi bie Speiſe 
3 cicada, ae bie Baumgrille 
3 cicatrix, cicatricis bie Narbe 
hoc cicer, cicéris dieſe Rider (eine Art Erbſen) 
3 ciconia, ae der Storch 
3 cicur, cicüris zahm (von Hausthieren) 
ciciita, ae der Schierling 
2  ciéo, civi, citum, ciere 
cio, civi, citum, cire 
* cito geſchwind 
accitus, excitus - - gernfen 
citare mit excitare, recitare, suscitare u. a. 
1 concilium, iè bie Verſammlung 
cilfum, ii das Augenlid 
stipercilzwm, $$ bie Augenbraue 
hic cimex, cimicis dieſe Wanze 
3 cincinnus, è bie Locke 
1  cingo, cinxi, cinctum, cingére umgürten 
1 hic cinis, cinéris dieſe (obt) Aſche (vgl. favilla) 
3 [cinn-?] concinnus, a, um wohl zuſammengefügt, 
paffend 
cippus, i die Steiuſeule (beſonders auf dem Grabe), 
die Paliſſade 
3 circus, i der Kreis 
* circülus, d der Geſellſchaftskreis 
circinus, è der Zirkel (Werkzeug) 
cirrus, 2 bie Haarlocke, Franze am Kleide 
cistum, 4i die Chaiſe 


in Bewegung ſetzen 


e 
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2 cista, ae die Rifte 
cisterna, ae bie Waffergrube 
3 cithäre, ae ein Saiteninſtrument (Laute, Cither) 
citrus, i der Citronenbaum 
WwW civis, is der Bürger 
civitas, atis die Bürgerſchaft, Gemeinde, der Staat 
1 clades, is der Unfall, die Niederlage (durch eine Schlacht) 
2 clam heimlich (ohne jemandes Wiſſen) 
clandestinus, a, um clancülum 
A claämo, avi, atum, are ſchreien clämor, oris 
.declämare Redeübungen halten 
3 clango, clangére ertönen 
clangor, oris das Getin 
WE clärus, a, um hell, ausgezeichnet 
declärare erklärten 
WE classis, is bie Abtheilung (Claſſe), die Flotte 
2 clava, ae die Keule (zum Schlagen) 
3X claudo, clausi, clausum, claudére ſchließen 


2 bie Compoſita werden meiſt von ber Nebenform elüdo, clusi, 
elusum, cludére gebildet, wie conelüdo, includo 


Ws clavis, is der Schlüffel 


2 conclave, is das Zimmer 
2 clavus, © der Nagel 
2 claudus, a, um lahm claudicare hinken 


S clémens, clementis ſanft, gnädig 
clepsydra, ae die Waſſeruhr 
3 cliens, entis der Schützling, der Hörige 
elinare (veraltet) l 
2 declīno, avi, atum, are abbiegen 
2  clípéus (clüpeus), 4 der runde Schild (aus Erz) 
clitellae, arum der Saumfattel 
2  clivus, d die Steige, bergan führende Straße 
| * 


— 
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pröclivis, e abſchüſſig, geneigt zu — 
clóaca, ae der Schmuzcanal 
cliéo, cluére (auch cliio, cluére) genannt werden (oit. 
den Namen führen und berühmt fein) (veraltet) 
inclütus (inclitus), a, um berühmt 
clün?s, is (c.) die Hinterkeule 
coccum, 4 die Scharlachbeere 
cocléa (cochlea), ae die Schnecke (Muſchel) 
cocléar (cochlear), aris der Löffel 
coepi, coepisse angefangen haben — coeptus sum 
cogito, avi, atum, are denken [aus coagito] 


3 cöhors, cohortis bie Cohorte ('/,) Legion, etwas über 


400 Mann) 
cóliphus, 2 der Schlag (an den Kopf, mit geballter 
Fauſt) 


hic collis, is dieſer Hügel 


R= collum, i der Hals 


% - 
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cölo, cólui, cultum, colére bearbeiten, bewohnen, ehren 
cólonus, ? der Feldbauer 
colonia, ae die Pflanzſtadt (Colonie) 
incóla, qe der Bewohner 
inquilinus, der Inſaſſe, Miethsmann 


r cöblor, ois die Farbe 


cölüber, bri die Schlange (colübra) 


cölum, i das Seihgefäß (der Durchſchlag) 

cólumba, ae die Taube 

cólümen, Inis der Pfeiler [ogl. culmen] 
cólumna, ae die Seule 

haec cólus, us dieſer Spinnrocken 

coma, ae das Frauenhaar 
cómétes, ae der Haarſtern (Komet) 

cómes, cömltis der Begleiter 


zaa Dee 


1 comis, e freundlich 
8 comissor, atus sum, ari ſchmauſen und lärmend um⸗ 
herziehen 
1 como, compsi, comptum, comére zurecht machen, ſchmücken 
Jaus cölmo] 
1 comoedia, ae das Luſtſpiel 
comicus, a, um 
3 compita, orum der Kreuzweg 
3 concha, ae bie Muſchel 
* cCondlo, condivi, conditum, condire würzen 
3 conglus, a eim Maß für Flüſſigkeiten, der achte Theil 
einer amphora = 3½ Liter 
% conor, atus sum, ari unternehmen 
1 consülo, -sulüi, -sultum, -sulére berathen 
3 alicui für jemand — (alſo:) forgen für j. 
2 aliquem mit jemand — (alſo:) j. um Rath fragen 
1 consilium, ii die Berathung, der Rath, Rathſchluß 
1 contio, onis die Volksverſammlung [aus co(n)ventio] 
contionari öffentlich reden 
3 contra (als Adv.) dagegen 
contus, d die Stange (Ruderſtange) 
2 - percontari ausforſchen 
3 conus, 4 ber Kegel 
% copia, ae bie Menge, die Macht 
1 copiae, arum (die Kriegsmacht) das Heer 
34  cóquo, coxi, coctum, cóquére kochen 
cöquus, 2 ber Rod 
cülina, ae die Küche 
hoc cor, cordis dieſes Herz 
concors, concordis einmütig 
discors uneinig. söcors fahrläſſig. vecors wahnwitzig 
2 miséricors, dis barmherzig 


d k 
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1 récordor, atus sum, ari fid) erinnern 
2 coram (als Adv.) gegenwärtig (angeſichts) 
3 haec corbis, is dieſer Korb 
1  córfum, $$ die Haut, das Leder 
3 cornix, cornicis die Krähe 
corn, us das Horn 
cornus, us (i) der Cornelkirſchbaum 
1  córóna, ae der Kranz 
corpus, corporis der Körper 
2 cortex, corticis die Rinde 
cortina, ae der Keſſel 
córuscus, a, um ſchimmernd 
2 corvus, ù ber Rabe 
córylus, 4 die Haſelſtaude 
3 haec cos, cötis dieſer Schleifſtein 
3 costa, ae die Rippe 
3 cóthurnus, i der Cothurn (der hohe Tragödienſchuh) 
cóturnix, cóturnicis die Wachtel 
3 coxa, ae die Hüfte 
crabro, crabronis bie Horniß 
crambe, es der Kohl 
cräpula, ae das Uebelbefinden nach einem Rauſche 
* cräs morgen crastínus. procraslinare 
RZ crassus, a, um dick (plump) 
3 cräter, crätöris der Miſchkrug 
3 crates, is die Hürde (das Flechtwerk) 
1  créber, crebra, crebrum häufig 
crebresco (crebesco), crebrüi, crebrescére 
* credo, credidi, creditum, crédére glauben, anvertrauen 
2  crémo, avi, atum, are verbrennen (tranfitiv) 
crémor, öris der Saft (von ausgedrückten Körnern) 
*  créo, avi, atum, are erzeugen, wählen 


to * 
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recreare erquiden 
crépída, ae der Schuh 
baec crépido, crepidinis dieſer Sockel 
crépo, ui, ftum, are Geräuſch machen 
decr&pitus, a, um abgelebt 
discrépare, nicht übereinſtimmen 
incrépare ſchelten 
crépuscülum, © die Abenddämmerung 
cresco, crévi, cretum, crescére wachſen 
décrescére abnehmen 
créta, ae eine Art weißer Erde (Kreide) 
cribrum, 4 das Sieb [von cerno ſichten] 
crimen, criminis die Beſchuldigung, die Schuld 
discrimen, discriminis bie Entſcheidung (Gefahr) 
hic crinis, 25 dieſes (geflochtene) Haar (gew. im Blur.) 
crispus, a, um kraus 
crista, ae der Hahnenkamm, der Helmbuſch 
crócódilus (corcódilus), 2 das Crocodil 
cröcus, 2 (-um, i) der Safran 
crümena (crümina), ae der (lederne) Geldbeutel 
crüor, crüóris das (ausfließende) Blut 
cruentus, a, wm blutig 
crüdus, a, um roh (unbearbeitet) 
crüdelis, e grauſam 
crüs, crüris das Schienbein 
crusta, ae die Rinde 
crux, crücis das Kreuz 
crücio, avi, atum, are martern crüciatus 
cübitus, 2 (-um, ?) 1) ber Ellenbogen 2) bie Elle, 
welche gleich 1!/, röm. Fuß war, == 44 Gen: 
timeter 
cübo, cübüi, cübítum, cübare liegen 


3 


3 


3 
3 
3 
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cumbo, cubüi, cubltum, cumbére fid lagern — 
nur in Compoſita . 
cübiculum, i dag Zimmer 
cübile, is die Lagerſtätte 
excüblae, arum das Wachehalten, ber Wachpoſten 
cünae, arum die Wiege 
cübus, 4 der Würfel 
cüculus, 4 ber Kukuk 
hic cücümis, is (-er, ris) diefe Gurke : 
cudo, cüdi, cüsum, cüdére ſchlagen (beſonders mit 
dem Hammer) 
haec incüs, incudis dieſer Amboß 
culcita, ae das Kiſſen 
hic cülex, culicis diefe Mücke 
culléus, 4 der Lederſack, Schlauch 
culmen, culminis der (hohe) Gipfel  [ogl. cólümen] 
culmus, ¢ der Halm [vgl. calamus] 


culpa, ae die Schuld 
BE culter, cultri das Meſſer 


* 


cumba (cymba), ae ber Kahn 

cüminwnm, $ der Kümmel 

cümülws, 4 der Haufe (trockener Sachen) 

cunctor, atus sum, ari zögern 

cunctus, a, um gejammt [aus covinctus] 

ciinéws, 4 der Keil 

cünicülus, 4 ber unterirdiſche Gang 2) das Kaninchen 

cüpa, ae die Rufe 

cüpio, cüpivi (cüpii), cüpitum, cüpére begehren 
haec cüpido, cüpidinis diefe Begierde 

chpressus, i (us) der Cypreſſenbaum 

cür warum? [aus cui re(i)] 


cura, ae die Sorge j 


- 
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cürlösus, a, um voll Sorge um etwas, neugierig 
sécurus, a, um ſorgenlos, fider 
hic curcülio, onis diefer Kornwurm 
cürla, ae das Rathhaus 
curro, cũcurri, cursum, currere laufen 
currus, us der Wagen 
bie Compoſita haben im Perf. curri, ſeltener cu- 
curri succurrére zu Hülfe eilen 
curtus, a, um kurz 
curvus, a, um krumm 
cuspis, cuspídis die Lanzenſpitze 
custos, custodis der Wächter 
cütis, is die Haut : 
cyáthws, 1 1) der Becher 2) ein kleines Maß für 
Flüſſigkeiten, der zwölfte Theil eines sextarius; 
elf cyathi ſind ſo viel wie ein halber Liter 
cycnus (cygnus), ? der Schwan 
cylindrus, 2 bie Walze 
cymbálum, d bie Cymbel 


D 


damma, «e der Damhirſch 


damnum, i der Schade 


1 


* 


1 


damnare verurteilen condemnare 
damnosus, a, um koſtſpielig 


3 däpes, um ber Opferſchmaus 


debeo, debui, debitum, debere ſchuldig fein [aus dehibeo] 


3 debilis, e gelähmt, ſchwach 


débilitare 
décet, decüit, decere jid) ziemen 
décor, décoris ber Anftand, bie Schönheit 
décorus, a, um 
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décus, decöris die Zierde décórare 
1  deléo, delevi, deletum, delére tilgen, zerſtören 
delirus, a, um wahnwitzig 
3 delphinus, ? der Delphin 
3 delübrum, i ber Tempel (als Sühnort) 
2 démo, dempsi, demptum, démére wegnehmen [aus 
déímo] 
2 , demum erſt 
denarius, i eine röm. Silbermünze, etwa fo viel wie 
8 Groſchen 
dénique endlich (b. i. zuletzt, beim Aufzählen) 
* hic dens, dentis dieſer Zahn 
tridens, trídentis ber Dreizad 
2 . densus, a, um dicht 
depso, depsui, depstum, depsére kneten 
dus, dei Gott 
2 divus, © das göttliche Weſen (sub divo unter freiem 
| Himmel) 


— 


3 divinare ahnen, weiſſagen 
% dexter, dextéra, dextérum und dexter, tra, trum recht 
(als Gegentheil von link), geſchickt 
3 dlädéma, diademätis die Stirnbinde (Schmuck der Könige 
in alter Zeit) 
% diälögus, 4 das Geſpräch 
2 (adiclo,) dicionis die Gewalt über Andere 
dicis — nur in: dicis causa der Form halber 
x ` dico, dixi, dictum, dicére fagen 
hierzu gehört auch: 
dícaz, dcis ſatiriſch 
2 dico, avi, atum, are widmen 
abdicare abdanken, indicare anzeigen, praedicare 
preiſen 


ae S "Ge 


les, diči ber Tag 
diurnus, a, um bei Tage geſchehend 


* díu lange diüturnus, a, um lange dauernd 
3 düdum vorhin, längſt 
interdíu bei Tage 
% —hódíé heute (hoc die) hodiernus, a, um 


méridies, & der Mittag 
Mix digitus, ? der Finger 
A dignus, a, um würdig 
indignor, atus sum, ari fid entrüſten 
3 dirus, a, um gräßlich 
% disco, didici, discére lernen 


* discípülus, 2 der Schüler. disciplina, ae der Unterricht 
3 discus, ? bie Wurfſcheibe 
3 dives, divitis reich divitiae 


ditare bereichern 

x do, dédi, dátum, däre geben 

2 bie Gompofita mit circum- pessum- satis- unb 
venum- haben -do, -dédi, -dätum, -dáre: alle 
übrigen Compoſita gehen wie yin addídi, ad- 
ditum, addére. 
Zu den Gompofita von dare gehört auch: 

1 vendo, vendidi, venditum, vendére verkaufen 
(venum dare feil ftellen) 

% döc&o, docti, doctum, docére lehren 

3  dócümentum, % der Beweis 
2 döleo, dolüi, dolére Schmerz empfinden, bedauern 


döliturus dölor, öris der Schmerz 
3 dolfum, ii das Faß 
dölo, avi, atum, are behauen döläbra, ae die Axt 


1 dölus, 2 bie Lift 
sedülus, a, um unverdroſſen 
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dómo, domüi, domitum, domare zähmen 
* haec dómus, us dieſes Haus 
domicilium, ii der Wohnſitz 
1 dóminus, č der Herr (beſonders eines Hauſes) 
1 donec jo lange als, fo lange bis 
* dönum, i das Geſchenk 
* dormo, ivi, itum, ire ſchlafen 
2 dorsum, i der 9tüden 
2 haec dos, dotis diefe Mitgift 
3 drachma, ae eine griechiſche Silbermünze, beinahe acht 


~  Grofdhen an Werth [vgl. talentum] 
dráco, dráconis eine große Schlange 
düblus, a, um zweifelhaft dübitare 


duco, duxi, ductum, dücére führen (dafür halten) 
dux, dücis der Führer 
3  rédux, redücis heimgekehrt 
1 (dücare — davon:) edücare erziehen 
Ku dulces, e ſüß 


* dum während, bis, wenn nur 


* x * 


3 dūmus, i der Dornbuſch dumétum, i 
DUO 
1 indüo, -düi, -dütum, -duére anziehen 
1 exuére ausziehen 


9 exüviae, arum die erbeutete Waffenrüſtung 
indutiae, arum der Waffenſtillſtand 
draus, a, um hart duritia, ae 
3 dynastes, ae der Machthaber 


E 
3 ebrius, a, um trunfen 


sobrius, a, um nüchtern 
3 ébur, eböris das Elfenbein 


* * 
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eccé ſieh ba! 

édo, edi, esum, édére (esse) chien 
cómédo, hat im Sup. -ésum unb -estum 
esürire Appetit haben 


esca; de die Speiſe (beſonders Lockſpeiſe, Köder) 
égéo, egüi, egere darben 
égestas, atis bie Dürftigkeit égenus 
indigeo, wi, ere bedürfen indigentia 
ei adj! weh! 


ejülo, avi, atum, are laut wehklagen 
électrum, © ber Bernftein 
élémentum, © der Grundſtoff; Plur. die Anfangs- 
gründe 
éléphantus, ? der Elephant 
élógfum, di die (metriſche) Aufſchrift 
čmo, émi, emptum, émére kaufen, eig. nehmen 
die Compoſita gehen wie redimo, redémi, redem- 
ptum, redimére loskaufen 
adimere unb exímere wegnehmen e 
dirimere auseinandernehmen, trennen 
interlmere unb perimere zu Grunde richten, tödten 
eximius, a, um ausnehmend ſchön 
en ſieh da! 
nim denn 
hic ensis, is dieſes Schwert 
čo, ivi, tum, ire gehen 
Compoſita: eo, D. -itum, -ire, aber 
vénéo, venii (und venivi), venire zum Verkauf fom- 
men, b. i, feil ftehen (venum ire); 
ambio, ambivi, ambitum, ambire umhergehen, fid) 
bewerben 
ambitus, «s der Umfang 


— $6 — 
3 ambitio, onis bie Amtsbewerbung, der Ehrgeiz 


1 hoc iter, itinéris dieje Reife, diefer Weg 
3 coetus, us bie Verſammlung [aus coltus] 
2 comiteum, ii der Verſammlungsplatz (in Rom) 
Plur. die Volksverſammlung 
2 exilium, ii das Verderben 
2 Inltium, ii der Anfang 


praetor, oris der Prätor 
3 seditio, onis die Spaltung, Meuterei 
3  sübltus, a, um plötzlich 
éphippéwm , ii bie Pferdedecke (zum Reiten) 
3 éphórus, 2 der Aufſeher 
* épistila, ae der Brief 
3 épülum, © das (öffentliche) Gaſtmahl Plur. epulae, 
arum ein koſtbares (Privat⸗) Gaſtmahl 
d quss, t das Pferd 
éques, ttis der Reiter 
équester, ris, re équitatus , us 
ergastülum, © das Arbeitshaus 
3 ergo aljo 


% erro, avi, atum, are irren error, oris 
erüca, ae 1) bie Raupe 2) bie wilde Ranke 
Sans, cri der Hausherr erilis, e 


ervum, $ die Wide (Erbfe) 
esstdum, d eine Art Wagen (beſonders Streitwagen) 
* et und (et — et: ſowohl — als auch) 
* étiam auch 
étesíae, arum kühle Sommerwinde 
eurus, @ der Oſtwind 
* exemplum, 2 das Beiſpiel 
1  exigüus, a, um unbedeutend 
3 exta, orum die Eingeweide 


3 fába, ae die Bohne 


R=Zfäber, fabri der Handwerksmann (beſonders der in 


3 


* o * m 


Metall oder Holz arbeitet) 


3 fácelus, a, um ſinnreich, witzig 
fäcio, feci, factum, facére thun, machen 


die mit Präpoſitionen gebildeten Compoſita haben 
alle -fício, -feci, -fectum, -ficére, und im 
Paſſivum -ficior; diejenigen Gompofita aber, in 
denen dem facio etwas anderes als eine Präpo⸗ 
ſition vorgeſetzt wird, gehen ganz wie facio, alſo 
auch im Paſſivum wie fio, z. B. benefacio, 
patefacio. 
Derivata von facio: 
factio, factionis die Partei 
fäclnus, facinóris die That (beſonders die ſchlechte) 
facilis, e leicht (zu thun; Gegentheil diffieiks, e) 
fácultas, dtis die Fähigkeit 
facies, faciei das Antlitz, das Aeußere 
süperficies, ei die Oberfläche 
défícére abnehmen, fehlen defectio der Abfall 
efficére bewirken 
interficére umbringen 
opifex, icis der Werkmeiſter, Handwerker 
officina, ae die Werkſtätte [aus opificina] 
officium, ii die Pflicht, der Liebesdienſt 
proficiscor, profectus sum, proficisci ſich aufmachen 
(su reifen) 
suffictre hinreichend fein 
facesso, facessivi, facessitum, facesstre (eifrig) 
machen, jid) eilig hinwegbegeben 
pröfecto wirklich (in der That) 


a. IL. 


2  faenws (fenus), oris die Zinſen 
faenéror (fénéror), atus sum, ari auf Zinfen aus⸗ 
leihen p 
faenérator (fen-), oris der Capitaliſt, Wucherer 
3 faex, faecis bie Hefe 
3 fagus, © bie Bude fäginus, a, um 
1 fallo, fefelli, falsum, fallére betrügen, täuſchen 
3 refello, refelli, refellére widerlegen 
2 falx, falcis die Sichel 


* fämes, is der Hunger famélicus, a, um 
# fämülus, 2 der Diener 
1 familia, ae das Geſinde, die Familie 


3 fänum, © der geweihte Raum, Tempel 
fanatics, a, um begeiſtert, ſchwärmeriſch 
3  pröfänus, a, um unheilig 
3 far, farris der Spelt, Dinkel 
d farina, ae das Mehl 
3 farcio, farsi, fartum, farcire vollſtopfen 
Gompofita: fer- 
2 (for) faris, fatus sum, fari reden 
1 fatum, © das (zugeſprochene) Schickſal 
fatalis, e verhängnisvoll 
2 fabula, ae die Erzählung, bie Sage, das Drama 
1 fama, ae das Gerücht 
3 infames, e übel berüchtigt 
3 fast, orum der Kalender (eigentl. fasti dies Tage 
an denen Recht geſprochen werden durfte) 
1 infans, antis das Kind (das noch nicht ſprechen kann) 
2 las (indecl.) das (göttliche) Recht 
2 néfas der Frevel 
fascía, ae die Binde 
fascinum, ? bie Beſchreiung (Beherung) 


el k 


3 
3 
3 
3 


3 
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hic fascis, is dieſes Bündel fascfcülus , i 
fastigfum, ii der Giebel 
fastus, us der Hochmut 
fastidium, i bie Verſchmähung, der Ekel 
fäteor, fassus sum, fäteri bekennen 
Compofita: -fiteor, -fessus sum, -fitéri 
infitiari leugnen 
fatigo, avi, atum, are müde machen 
fátisco, — fatiscére leck werden 
defétiscor, defessus sum, defetisci müde werden 
fátuus, a, um geſchmacklos, fade 
fäveo, fävi, fautum, fávere günſtig fein 
fávonius, ii ber (in Italien angenehme) Weſtwind 
faustus, a, um günſtig 
fávilla, ae bie (glimmende) Aſche (vgl. cinis) 
favus, i der Scheibenhonig 
faux, faucis der Schlund 
Plur. fauces, cum die Kehle, die Gebirgsſchlucht 
suffocare erftiden (tranfit.) 
fax, fácis die Fackel 
fébr?s, is das Fieber 
fecundus, a, um fruchtbar 
fel, fellis die Galle 


HT leles, is (c.) der Kater, die Katze (auch felis, is) 
Merfelix, felicis glücklich , 


* 


1 


3 


femina, ae das Weib effemínare 
fetus, us bie Geburt, bie Frucht 
fémur, femöris der Oberſchenkel 
(fémen, fnis in ben casus obliqui) 
FENDO ich ſtoße 
defendo, defendi, defensum, defendére (abwehren) 
vertheidigen 


Wiggert, Vocab. 3 
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2 offendére anſtoßen 
3 infensus, a, um aufgebracht, erbittert 
2 inſestus, a, um feindſelig 


d  mánlfestus, a, um (handgreiflich) offenbar 
1  fénestra, ae das Fenſter (aber meiſt ohne Glas) 
feralis, e was auf Todte Bezug hat 


1  féré unb ferme faſt [ogl. firmus; faſt, feft] 
* feriae, arum die Feiertage 
1 festus, a, um feſtlich 


3 festivus, a, um artig, hübſch 
3 fério, — ferire ſchlagen 
l  féro, tüli, latum, ferre trageu 
2 fertilis, e fruchtbar 
afferre. auferre, offerre 
2 differre aufſchieben 2) (ohne Perf. und Sup.) per: 
ſchieden fein 


2 refert e8 ijt daran gelegen 
(NB réfert, aber réfero) 
KÆ ferrum, 1 das Gijen ferréus, a, um 


ferrügo, Inis der Eiſenroſt 
3 fervéo, ferbüi, fervere (auch fervo, fervi, fervére) 
fieden (intranfit.), aufbraufen 
férüla, ae die Doldenpflanze, der Stengel 


Klerus, a, um wild (Gegenjab: zahm), 
férox, dcis trotzig 
2 fessus, a, um müde [ogl. fatisco] 


1 festino, avi, atum, are eilen 
3 confestim ſogleich 
3 feteo, fetui, fetere ſtinken fetidus, a, um 
fibra, ae bie Faſer (beſonders Wurzelfaſer) 
3 ficus, è u. us ber Feigenbaum 
3 fides, is bie Saite, gewöhnlich Plur. fides, ium 
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2 fido, fisus sum, fidére trauen (Vertrauen ſetzen auf —) 
1 fides, fidéi bie Treue, Zuverläſſigkeit, der Credit 
2 fidelis, e und fidus, a, um treu 
3  infidus, a, um unb perfidus, a, um treulos 
1 figo, fixi, fixum, figére heften (feft machen) 
fibula, ae bie Spange (Nadel, Haken 1c.) 
Wæ filius, filii der Sohn filia, ae 
3 filum, è der Faden 
fimbria, ae bie Franſe 
3 fimus, a der Miſt 
3 (indo, fidi, fissum, findére ſpalten 
1 fingo, finxi, fictum, fingére bilden (erdenken) 
fictor, fictoris ber Bildner 
figülus, © der Töpfer 
* figūra, ae bie Geftalt 
effigies, ei das Bildnis 
bic fins, is dieſes Ende 


2 Plur. hi fines, ium diefe Grenzen, dieſes Gebiet 
3 finitimus, a, um angrenzend, benachbart 
3 allinis, is verſchwägert affinitas 


3 dēfinio, ivi, itum, ire beftimmen 
1 fio, factus sum, fieri werden 


3 defit es fehlt inſit er hebt (fängt) an 
WS firmus, a, um feft Gegentheil: infirmus 
fiscus, © der Geldkorb | d 


3 ſistüla, ae die Röhre 
3 flaceus, a, um welt 
2 flagitium, ii bie Schandthat 
2 flagito, avi, atum, are heftig fordern 
3 flagro, avi, atum, are flackernd brennen 
Nägrum, die Peitſche 
x flamma, ae die Flamme X 
3 
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3 flavus, a, um gelb, blond 
1  flecto, flexi, flexum, flectére beugen 
flexibil?s, e flexüösus, a, um 
1 fleo, flevi, fletum, flere weinen 
3 fligo, flixi, flictum, fligére ſchlagen (ſelten) 
affligére — confligére 
3 profligo, avi, atum, are zu Boden ſchlagen 
2 flo, flavi, flatum, flare wehen, blaſen 
flabellum, 2 der Wedel, Fächer 
floccus, ? das Fäſerchen (Flocke) 
los, floris die Blüte, Blume 
* _ flüo, fluxi, fluére fließen 
1 fluctus, us bie Welle, bie Flut 
* flüvíus, a unb flümen, fluminis der Fluß 
fluxus, a, um vergänglich 
2  fócus, 2 ber Herd 
2  f[ódio, fodi, fossum, fodére graben 
2 fossa, ae der Graben 
9 fovea, ae die Grube 
3 foedus, a, um abſcheulich 
1 foedus, foedéris das Bündnis 
3 foenum, © das Heu 
Rr folium, folii das Blatt 
3 hic folles, es diefer Blaſebalg 
% hic fons, fontis diefe Quelle 
forceps, forcipis bie Feuerzange 
fore, orum die Gänge (im Schiff, Theater ac.) 
2 fores, és bie Thür Plur. fores, ium die Thürflügel 
2 fóris draußen . foras hinaus 
Ms forma, ae die Geftalt 
3 formica, ae bie Ameiſe 
2 haec formido, formidinis diefe Furcht 


= Wu 


2 ` fornax, fornàcis der Ofen 
hic fornix, fornicis dieſer Schwibbogen 
3 foro, avi, atum, are bohren 
2 fors, fortis der Zufall 


1 fortasse vielleidjt (fortassis) 
mehr poetiih} find: forsan und forsitan (fors 
sit an) 
* fortüna, ae das Schickſal (Glück und Unglück) 
W= fortis, e tapfer fortitido, fnis 


Wa förum, i der Markt (eigentlich: ber freie Platz, zum 
Handel und zu Verſammlungen) 
2 = fovéo, fovi, fotum, fövere erwärmen 
fomes, fomitis der Sunber 
fragro, avi, atum, are duften 
frägum, ù die Erdbeere 
*  frango, fregi, fractum, frangere breden 
Gompofita: -fringo, fregi, -fractum, fringére 
Derivata: frag- 
frágor, Oris das Krachen 
anfractus, us bie Krümmung (bef. des Weges) 
2 suffrägium, die Abſtimmung 
suffrägari für etwas ſtimmen, refrägari dagegen 
ſtimmen 
rater, frätris der Bruder 
1 fraus, fraudis ber Betrug 
* frustra vergebens 
frustror, atus sum, ari betrügen 
fraxínus, i bie Eſche 
3 frémo, fremüi, fremitum, fremére Yärmen 
frendeo, frendui, fressum (fresum), frendere und 
frendo — frendére knirſchen 
2 frenum, % der Zügel Plur. -è und -a 


t2 
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*  fréquens, frequentis häufig, zahlreich fréquentare 
2  frétum, 2 bie Meerenge 
3 fretus, a, um fid) verlaffend auf etwas 
frico, căi, ctum unb catum, care kratzen, reiben 
3 frigo, frixi, frixum und frictum, frigére röſten 
ME frigus, frigóris die Kälte 
3 frigeo, frixi, frigére frieren 
refrigéro, avi, atum, are abkühlen 
3 frivölus, a, um werthlos, abgeſchmackt 
2 frons, frondis der belaubte Zweig 
X «'rons, frontis die Stirn 
1  früor, (fruſtus unb fructus sum,) frui genießen 
* fructus, us die Frucht 
1 frümentum, ? das Getreide 
2 früges, um die Feldfrüchte 
frügi hómo ein ordentlicher Menſch 
2 frustum, 2 der Biffen 
3 hic frütex, frütícis dieſer Strauch, Buſch 
fücus, ? die Hummel 
fücus, 2 der Meertang, die Schminke 
1  fügio, fügi, fügitum, fugére fliehen 
1 fügo, fugavi, fugatum, fugare in die Flucht ſchlagen 
3 fulcio, fulsi, fultum, fulcire ſtützen 
2  fulgeo, fulsi, fulgere blitzen 
3 fulgur, fulgüris der (leuchtende) Blitz, das Wetter: 
leuchten 
2 fulmen, fulmínis ber (einſchlagende) Blitzſtral 
fuligo, füligínis ber Ruß 
3 fullo, fullonis ber Walter 
fulvus, a, um braungelb 
Ws lumus, © ber Rauch 
3 funda, ae die Schleuder funditor, oris 


t ra \ 
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fundo, füdi, füsum, fundére gießen, hinſtrecken 
fundus, 4 ber Boden (b. i. Grund und Boden — und 
ber Boden im Gefäße) 
prófundus, a, um tief 
fungor, functus sum, fungi verwalten, verrichten 
fungus, ? der Erdſchwamm (Pilz) 
hic fünis, de dieſes Seil 


Wes linus, fünéris die Leiche 


fünestus, a, um unheilvoll 


für, füris der Dieb 


3 


furca, ae die Gabel 
hic furfur, furfüris dieſe Kleie 
furnus, ù der Backofen [vgl. fornax] 
füro, — fürére wüten 
furvus, a, um dunkelſchwarz 
fuscina, ae die Fiſchergabel, der Dreizack 
fuscus, a, um dunkelbraun 
hic fustes, is dieſer Knüttel 
füsus, i die Spindel, Spille 
FUTARE 
confüto, avi, atum, are und refütare widerlegen 
(FUTTIRE ausgießen) 
futtilis, e nichtsnutzig 
effuttio, wi, itum, ire ausplaudern 


G 
galéa, ae der Helm 
gallus, ? der Hahn 
gallina, ae die Henne 
ginéa, ae (gändum, i) die (gemeine) Garküche 
gann?0, oi, itum, ire belfern 
garrio, wi, itum, ire ſchwatzen 
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1  gaudéo, gävisus sum, gaudére fid) freuen 
II gaudium, ii bie Freude 
3 gaza, ae der Schatz 
3 gélu, us der Froſt 
2 géminus, a, um doppelt 
gemini, orum die Zwillinge 
2 gemma, ae die Knospe, der Edelſtein 
2  gémo, gemüi, gemitum, gemére ſeufzen, ſtöhnen 
2. géna, ae bie Wange — gewöhnl. Plur. 
2 gener, généri der Schwiegerſohn 
WE génu, us das Knie 
3 germen, germinis der Sproß, Keim 
3 germanus, a, um gleiches Stammes, echt 
*  géro, gessi, gestum, gerére tragen 
3 gestus, us bie Gebärde 
gerrae, arum (eigentl. Körbe) bie Poſſen 
gibbus, © unb gibber, gibbéris ber Anwuchs, Höcker 
gigas, gigantis ber Rieſe 
1 gigno, génüi, gönitum, gignére hervorbringen (erzeugen) 
Derivata: gen-, wozu auch gehören: 
* gens, gentis ber Volksſtamm, das Geſchlecht 
x génus, genéris das Geſchlecht, die Art 
3  génos, 4 der Schutzgeiſt 
génuinus, a, um angeboren, echt 
2  ingéntum, i? die (angeborene) Beſchaffenheit (beſon⸗ 
ders der Geiſtesanlagen), das Talent 
ingönuus, a, um freigeboren 
3 prögénies, ei die Nachkommenſchaft 
gingiva, ae das Zahnfleiſch 
gläber, glabra, glabrum kahl (unbehaart) 
X gläcles, glaciéi das Eis 
* glädius, gladii das Schwert 


GA 
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3 glaeba, ae der Erdklumpen, die Scholle 
3 glans, glandis die Eichel 
jüglans, juglandis bie wälſche Nuß [aus Jovis glans] 
glarèa, ae der Kies 
glaucus, a, um meerfarbig (bläulich und grünlich) 
glisco, — gliscére überhand nehmen 
We slibus, i die Kugel 
glómus, éris das Knäuel 
Wee glörla, ae der Ruhm 
glübo, glupsi, gluptum, glubére ſchälen 
gluma, ae der Balg (die Hülfe) der Aehre 
3 glüten, glütínis der Leim 
glutto, ivi, itum, ire ſchlingen 
2  gnàrus, a, um kundig (einer Sache) 
2 ignóro, avi, atum, are nicht wiſſen 
3 grächks, e ſchlank 
gräcülus, 7 die Dohle 
1  grádus, us der Schritt, die Stufe 
2 grädior, gressus sum, grádi ſchreiten 
2 die Compoſita -grédior, -gressus sum, -grédi 
grassor, atus sum, ari verfahren, umherſtreichen 
2 gramen, graminis das Gras 
2 _ grandis, e groß 
haec grando, grandinis diefer Hagel 
1  grànwm, $ ein Korn 
* gratus, a, um dankbar, dankenswerth (angenehm) 
3 grätülor, atus sum, ari Glück wünſchen 
WE gravis, e ſchwer (an Gewicht) 
2 grémiwm, it der Schoß 
% hic grex, grégis dieje Herde 
1 Sgrégius, a, um auserleſen (aus der Herde) 
grummus, $ der Erdhaufen 
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grunnio, ivi, itum, ire grunzen 
GRUO 
congrüo, i, Gre übereinſtimmen 
ingruére einfalfen 
haec grüs, grüis dieſer Kranich 
güberno, avi, atum, are fteuern (auf dem Schiffe), 
regieren 
güla, ae die Kehle 
gurges, gurgitis der Waſſerſchlund 
gustus, us der Geſchmack 
gusto, avi, atum, are koſten 
gulta, ae ber Tropfen 
gultur, guttüris bie Gurgel 
gymnasium, 1$ der Uebungsplatz 
gypsum (gypsus), ? der Gyps 
gyrus, ? der Kreis 


H 

hábeo, habüi, habitum, habére haben (halten) 

häbéna, ae der Zügel (vgl. Halfter) 

häbitare wohnen 

Gompofita -hib- [vgl. debeo und praebeo] 

haedus, © der junge Ziegenbock 
haereo, haesi, haesum, haerére fejt haften 
halo, avi, atum, are aushauchen 

anhélare mit Anſtrengung athmen, ſchnaufen 
hämus, @ ber Haken, beſonders zum Angeln 
hära, ae der Koben (für Schweine ꝛc.) 
hárena, ae der Sand 
härlölus, 2 ber Wahrſager 
haec hárundo, fnis dieſes Schilfrohr (Angelruthe) 
häruspex, feis der Opferſchauer, Seher 
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2 hasta, ae der Spieß 

A haud nicht 

1 haurio, hausi, haustum, haurire ſchöpfen 

3 hebdómas, hebdömädis bie Woche 
2 | hébes, hebétis ſtumpf 

3 hédéra, ae ber Gpbeu _ 

3 hélüo, heluonis der Praffer 
bherba, ae das Kraut, das Gras 
1 heres, herédis der Erbe 

heredium, ii das Erbgut 

héri geſtern hesternus, a, um 

héros, hérois der Halbgott, Held 

heu und éheu adj! 

heus be ba! 

* hiems, hiémis bie Regenzeit, der Winter 
hibernus, a, um winterlich 
híbernacüla, orum bie Winterquartiere 

2 hlläris, e unb hilärus, a, um fröhlich 

3 hinnio, — ire wiehern 

3 ho, avi, atum, are fid aufthun (klaffen) 

-  hiulews, a, um hiscére 
2 hircus, 2 der (ausgewachſene) Ziegenbock [ogl. haedus] 

3 hirsütus unb hirtus, a, um ſtruppig, rauch 
2 haec hírüdo, hirüdinis beier Blutegel 

3 haec hírundo, hirundinis dieſe Schwalbe 

hispldus, a, um rauchhaarig 

WF histdriz, de bie Geſchichte 

3 histrio, histrionis der Schauſpieler 

3 hölus, holéris das Küchenkraut 

hólítor, oris ber Küchengärtner 

%=hömo, hominis ber Menſch 
hümänus, a, «m menſchlich 


to M * 
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1 nemo (nullius) niemand 
Ææ hönor unb hónos, honoris bie Ehre 

hónestus, a, um ehrenhaft gefinnt 

hónestas, atis die Sittlichkeit 
Ws hora, ae die Stunde 

3 hordéum, © bie Gerſte 
hornus, a, um und hornötinus, a, um heurig (Dies: 
jährig) 

2  horréo, wi, ére ſtarr ſtehen (beſonders vor Furcht) 
2  horréum, d die Scheuer 
* hortor, atus sum, ari aufmuntern 
Mes hortus, 2 der Garten horti, orum der Park 
1 hospes, hospitis der Gaftfreund (Wirt — Gaft) 
2 hostia, ae das Opferthier 


WE hostis, is ber Feind (im Kriege) hostilis, e 
1 haec hümus, 2 dieſer Erdboden 
2 hümllis, e niedrig 


hümo, avi, atwm, are beerdigen 
3 hydra, ae unb hydrus, ¢ die Waſſerſchlange 
hic hydrops, õpis dieje Waſſerſucht 


[ und J 

1  jácéo, Jacüi, jacére liegen 

Compoſita -jac-, wie adjaceo 

jäclo, jeci, jactum, jácére werfen 
Compoſita -Ycio, -jéci, -jectum, -Icöre, wie abicio, 
abjeci, abjectum, abicére wegwerfen 
3 jäcülem, © ber Jagdſpieß 
d jactüra, ae das Ueberbordwerfen, der Verluſt 
3  conjectüra, ae die Vermutung 
* jam ſchon, jetzt 
jinus, d der Durchgang 
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jinüa, ae bie Thür 
Ibi dort ibidem ebendaſelbſt 
ico, ici, ictum icöre ſchlagen, treffen 
Ydiöta, ae der Ungelehrte 
idolum, 7 bie Abbildung (das Götzenbild) 
ídonéus, a, um tauglich 
hae idus, uum diefer 13te Tag des Monats, in M IL 
M O (März, JuLi, Mai, October) der 15te 
jécur, jecóris bie Leber 
jejünus, a, um nüchtern (der noch nicht gegeſſen hat) 
igitur folglich 
hic ignis, is dieſes Feuer 
ilia, ilium die Eingeweide 
exilis, e mager, klein 
ilex, ilicis die Steineiche ilignus, a, um 
Imago, Ymäginis das Bild 
Imltor, atus sum, ari nachahmen 
imber, imbris ber Platzregen 
immän?s, e ungeheuer [ogl. manes] 
immo nein vielmehr 
Inän?s, e leer 
incóho, avi, atum, are anfangen (ohne zu vollenden) 
indägo, avi, atum, ire aufſpüren 
indulgeo, indulsi, indultum, indulgere nachſichtig fein 
industrius, a, um betriebjam 
industria, ae bie Thätigkeit, der Fleiß 
inférus, a, um der untere 
Superlativ infimus und imus 
infér, orum die Unterirdiſchen 
inferiae, arum das Todtenopfer 
infüla, ae eine Binde (beſonders für Priefter und 
Opferthiere) 


— e = 
1 ingens, entis fehr groß 
1 inquam [age id) (f. Gramm.) 
3 inquino, avi, atum, are beſudeln 
2 instar gleichwie (mit Gen.) 
insüla, ae die Inſel paeninsüla, ae. die Halb inſel 
2  intéger, gra, grum (unberührt,) vollſtändig, unbe: 


ſcholten [von tangere] 
(inter —) 
| intérim unterdeffen 
1 interdum bisweilen 
1 Comp. interior, us der innere Sup. intimus, a, um 


intestinus, a, wm. intro. intus. intrare 
2 interpres, interprétis (die Mittelsperſon) ber Dol⸗ 


metſcher 
2 invito, avi, atum, are einladen [von vocare] 
2 invitus, a, um ungern, wider Willen 
1  jécus, i der Scherz Plur. joci und joca 


ra, ae der Zorn 
3 irascor, irasci zornig werden Irätus, a, um erzürnt 
3 iracundus, a, um jähzornig iräcundia, ae 
3 irrito, avi, atum, are reizen 
(is, ea, id) 
eo dorthin, deshalb 
ádéo fo ſehr Idéo deshalb = 
D Ita fo (auf die Weiſe) 
1 itäque und jo, daher 
2 Item gleichfalls 
ftérum wiederum, zum zweiten Mal 
itero, avi, atum, are wiederholen 
3 jüba, ae bie Mähne 
jübar, jubáris der Schimmer (poet.) 
*  jübeo, jussi, jussum, jubere befehlen 
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3 jügérum, d ein Ackermaß, 240 römiſche Fuß lang und 
| 120 Fuß breit, fo viel wie 4 Hektare 
jügülum, + das Schlüſſelbein am Halſe, die Kehle 
3 jümentum, å das Zugvieh, Laſtthiere (Pferde, Maul⸗ 
thiere, Eſel ꝛc.) 
juncus, ? die Binſe 
1 jungo, junxi, junctum, jungère verknüpfen 
3  jügum, + das Joch 
3 bigae, arum das Zweigeſpann [aus bíjügae] 
quádrigae, arum das Viergeſpann 
2 conjux (conjunx), conjügis (c.) das Gemahl 
junipérus, 2 der Wacholderſtrauch 
3 jurgo, avi, atum, are zanken jurgium 
3 jūs, juris die Brühe 
CS jūs, juris das Recht 
* justus, a, um gerecht 
injüria, ae das Unrecht 
* jüdex, judicis der Richter (der Recht ſpricht) 
1 judicium, ii das Urteil, das Gericht 
* juro, avi, atum, are ſchwören 
jusjirandum, jürisjurandi ber Gib 
ftatt dejürare (fid) vermeſſen) unb perjürare (falſch 
ſchwören) ſagte man auch 
déjérare und perjérare ober pejerare 
perjürus, a, um. perjürfum, ii 
1  jüvénis, is ber junge Mann 
Comparativ Jünior S 
jüventüs, utis die Jugend 
jüvencus, 2 der junge Stier 
juniæ (jüvenzx), icis die junge Kuh 
*  jüvo, jüvi, jütum, jüvare unterſtützen, erfreuen 
2 Perf. und Sup. nur in dem Compoſ. adjüvo 


X m 


Part. Fut. juvaturus 
— — adjuvaturus und adjuturus 
A jücundus, a, um erfreulich [aus jüvicundus] 
juxtä daneben, auf gleiche Weiſe 


L 


2 läbtem, ii unb labrum, i die Lippe [ogl. lambo] 
1 labor, lapsus sum, läbi langſam abwärts gleiten, fallen 
läbes, is das Einſinken, der Schandfleck 
läbare wanken, den Einſturz drohen 
läbor, laboris die Anſtrengung 
«äc, lactis die Milch 
3 lácer, lacéra, lacérum zerriſſen lacérare 
läcerna, ae der Regenmantel 
lacerta, ae bie Eidechſe 
3 läcertus, 4 der Oberarm 
läcinia, ae der Zipfel, Fetzen 
[LAcIO — LAcERE locken, ziehen] Deriv.: 
2 lácesso, lacessivi, lacessitum, lacessére herausfordern 
allicio, allexi, allectum, allícére anloden (jo aud 
illicio und pellicio) 
élicio, elicüi, elicítum, elicére herauslocken 
3 illécébrae, arum die Anreizung 
Von delicio kommt her: 
3 déliciae, arum das Vergnügen 
2 delectare ergetzen oblectare unterhalten 
1 läcrima, ae die Thräne 
1 lacus, us der Gee 
* laedo, laesi, laesum, laedére (ſchlagen) verletzen 
3 Compoſita: i ftatt ae: collido, elido, illido 
laena, ae der Wintermantel 
WE laetus, a, um froh | 
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2  laevus, a, wm link, ungeſchickt [ogl. dexter] 
lágoena (lagona), ae bie Flaſche 
3 lambo, lambi, lambére [eden ſogl. labium] 
3 lamentum, 2 das Wehklagen lämentari 


lammina, ae das Blech 
lampas, lampádis die Leuchte 
Melina, ae bie Wolle 
Jancéa, ae die Lanze 
3 languéo, langüi, languére matt fein languidus, a, um 
länista, ae ber Meiſter der Gladiatoren 
3 lanius, id der Fleiſcher läniare zerfleiſchen 
3 lanterna, ae die Laterne 
2 lanx, lancis die Schüſſel 
3 hic läpis, läpidis dieſer Stein 
3 liquéus, 2 die Schlinge 
lar, láris der Hausgott (bei den Römern) 
lartia, ae das Geſpenſt 
lardum (larídum), ? der Speck 
2 largus, a, um reichlich, freigebig 
largior, itus sum, are reichlich ſpenden 
3 lascivus, a, um mutwillig 
3 lassus, a, um matt lassitüdo, fnis 
1 läteo, lätüi, látére verborgen fein 
délitesco, delitui, delitescére verſchwinden 
litébra, ae der Schlupfwinkel 
3 later, latéris der Ziegelſtein 
3 lätro, avi, atum, are bellen 
2 lätro, latronis der Räuber 
latröcinari Straßenraub treiben latrocinvum, $i 
WE litus, a, um breit 
WE litus, läteris bie Seite 
1 lävo, lavi, lavatum und lautum, lävare waſchen 
Wiggert, Vocab. 4 
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lautus, a, um prächtig [vgl. luo] 
3 laurus, i der Lorberbaum ` ` 
klaus, laudis das Lob laudare 


3 laxus, a, um ſchlaff, geräumig 
prolixus, a, um weit ausgedehnt, willfährig 
lebes, lebétis der Keſſel 
2 lectus, ? das Ruhebett 
lectica, ae bie Günfte 
2 lego, avi, atum, are abſchicken (— im Teftamente 
ausſetzen) 
collega, ae der Amtsgenoſſe collegium 
* lego, legi, lectum, légére leſen (z. B. Mehren, Bücher, 
und ausſuchen) 
Compoſita: Igo, -legi, -lectum, -ligére; außer 
1 intellégo, intellexi, intellectum, intellégére einfehen 
1 unb neglégo, neglexi, neglectum, neglegčre nicht 
achten, vernachläſſigen 
Ferner merke man: 
2 diligo, dilexi, dilectum, diligére hoch ſchätzen, lieben 
Nod einige Ableitungen: 
3 legio, légionis die Legion (etwa 5000 Soldaten) 
dilectus, ws die Truppenaushebung 


1 diligens, entis forgfältig 
2 elégans, antis geſchmackvoll 
legümen, légüminis die Hülſenfrucht 
2 lēmis, e fauft (Gegenſatz: heftig) lenire 


lens, lentis bie Linſe 
2 lentus, a, um (zäh) langſam 
o, leonis ber Löwe 
2 léaena, ae die Löwin 
3 lépos, léporis bie Anmut lépidus, a, um 
lépra, ae der Ausſatz (Krankheit) 
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2 hic lépus, lépóris diefer Hafe 
3 letum, è der Tod — (meift poet.) 
levir, leviri der Schwager 
Wa levis, e leicht (an Gewicht) levare erleichtern 
2 levis, e glatt levigare glätten 
WE lex, legis der Geſetzvorſchlag, das Geſetz 
lber, libri der Baumbaſt, das Buch 
1 liber, libéra, libérum frei 
libérales, e freigebig libertus, 2 der Freigelaſſene 
3  delibérare überlegen 
4 libéré, orum die Kinder (im Verhältnis zur Familie, 
beſonders zu den Eltern) 
2  Nbet, Got (libitum est), ere es beliebt 
libido, fnis das Gelüſte | 
3 libo, avi, atum, are abſchöpfen (zum Koſten und zum 
Opfern) 
2 libra, ae bie Wage, das römische Pfund = 15 Kilogramm 
oder 94 Pfund 
libum, © der Opferkuchen 
1  lícéo, Neti (licitum est), licere freiſtehen Gum Thun 
unb zum Rauf) 
2 licet (als Conjunction) mag auch —, obſchon 
ilicet = ire licet. scilicet = scire licet 
videlicet == videre licet 
3  liceor, licitus sum, liceri bieten (auf etwas) 
2 polliceor, pollicitus sum, polliceri verſprechen 
3 lictor, lictoris der Lictor (Diener ber Behörden in Rom) 
hic lien, lienis bieje Milz 
MWe lignum, d das Holz lignéus, a, wm 
3 ligo, avi, atum, are binden 
obligatio, onis die Verbindlichkeit 
3 hic ligo, Jigönis diefe Hacke 
4 * 
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lilfum, id die Lilie 
lima, ae die Feile 
limbus, © der Saum 
limen, limínis die Schwelle 
limes, limitis ber Grenzwall 
limpídus, a, um klar (z. B. Waſſer) 
limus, a, um ſchielend, ſchräg 
lingo, linxi, linctum, lingére lecken 
lingua, ae bie Zunge, bie Sprache 
ligurrire leckerhaft fein, naſchen 
lino, levi (līvi), lítum, linére beſchmieren 
limus, 2 der Schlamm 
linquo, liqui, lictum, linquére laſſen (unterlaſſen) 
délinquére. rélinquére. reliquus, a, um 
haec linter (lunter), ris diefer Kahn 
linum, 1 Lein, Flachs 
linéa, ae die Richtſchnur 
lippus, a, um triefäugig 
líqueo, liqui und lícui, líquere flüſſig fein 
Nquidus, a, um 
liquo, avi, atum, are flüſſig machen 
lira, ae die Furche, das Ackerbeet 
delirare (abkommen beim Ackern) wahnwitzig ſein 
lis, litis der Rechtsſtreit 
lito, avi, atum, are opfern 


WT littera , ae der Buchſtab 


* 


2 


Plur. littérae, arum die Buchſtaben, die Schrift 
(der Brief), die Gelehrſamkeit 
litus, litóris das Geſtade 
Itüus, 7 die Zinke d. i. 1) der Krummſtab (des Prie: 
ſters), 2) das Krummhorn (zum Blaſen) 
liveo —, livere bleifarbig, neidiſch fein 


—— — 


lixa, ae der Marketender 
WH locus, i die Stelle Plur. loci und loca 
1 loco, avi, atum, are ſtellen, vermiethen 
3 ico (auf der Stelle) ſogleich 
lócüples, etis reich an Grundſtücken 
3 lócusta (lücusta), ae die Heuſchrecke 
R= longus, a, um lang 
longinquus, a, um weit entfernt 
*  lóquor, locütus sum, loqui reden lóquax 
3 lorum, i der Riemen 
3 lorica, ae der Panzer (Lederpanzer) 
3 lübricus, a, um ſchlüpfrig 
2  lücrum, i der Gewinn 
3 luctor, luctatus sum, luctari ringen 
* ludo, lüsi, lüsum, lüdére ſpielen 
lüsus, us das Spiel 
ludus, ? der Zeitvertreib 2) die Schule 
ludibrium , i$ die Kurzweil, das Gefpött 
lües, is die Seuche 
9  lütwm, © der Roth lütülentets, a, um 
lustrum, $ der Moraſt, die Wildhöhle 
3 polldo, ta, utwm, tére beſudeln 
3 lügeo, luxi, lügere betrauern luctus, us 
lügübris, e trauetbebeutenb 
3 lumbus, 7 bie Lende 
2 lňo, lùi, luére ſpülen — rein ſpülen, büßen 
3 lustrare reinigen, mujtern 
lustrum, © ein Zeitraum von fünf Jahren 


collüvio, onis und collüvies, ei der Zuſammenfluß, 


das Gemiſch 
1 lüpus, 2 der Wolf 
lüridus, a, um blaß, fahl 
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3 luscinia, ae bie Nachtigall 


* 
2 


1 
2 
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luscus, a, um einäugig 
lutum, i das Gilbkraut lüteus, a, um goldgelb 
lux, lucis das Tageslicht lücídus, a, um 
lüceo, luxi, lucere leuchten 
dilücülum, © bie Morgendämmerung 
lücerna, ae die Leuchte 
lumen, inis der Lichtkörper, das Licht illüminare 
illustris, e glanzvoll, berühmt 


luna, ae der Mond 


1 


* 


luxo, avi, atum, are verrenken 
luxus, us die Verſchwendungsſucht 
lychnus, © die Lampe 


3 lynx, lyncis (c.) der Luchs 


3 


lyra, ae die Lyra, Leier (Saiteninſtrument) 


M 

mácellum, è der Fleiſchmarkt 
mácer, macra, macrum mager 
mácéría, ae die Gartenmauer 
mácéro, avi, atum, are mürbe machen, plagen 
machina, de das Werkzeug, der Kunſtgriff 
macto, avi, atum, are ſchlachten [vgl. macellum] 
mäcüla, ae ber Fleck (das Mal) 
mádéo, mádui, mádeére triefen mädidus, a, um 
maeréo, maerui, maerére betrübt fein 

maeror, öris maestus, a, um maestitia, ae 
mágis mehr, in höherem Grade 


mägister, tri der Vorgeſetzte, der Lehrer 


1 magisträtus, us die Behörde (eine Perſon) 
X*"magnus, a, um groß major — maximus 
3 magus, $ ber (perſiſche) Weiſe 
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mala, ae bie Wange 
mallöus, ? der Hammer 
1 mälum, © der Apfel 
haec mälus, © biejer Apfelbaum 
hic malus, 2 diefer Maſtbaum 
E mälus, a, um böſe, ſchlecht péjor, pessimus . 
3  málignus, a, um boshaft 
2 mamma, ae die Bruft (zum Säugen) 
3 mancus, a, um verſtümmelt, unvollſtändig 
2 mando, avi, atum, are anbefeblen, auftragen 
amandare fortſchicken commendare empfehlen 
mando, mandi, mansum, mandére fauen 
1  màné früh morgens (der Morgen) 
mätülinus, a, um 
mändo, mansi, mansum, manére bleiben 
hi mànes, vum diefe Seelen der Verſtorbenen (eig. die Guten) 
3 mäno, avi, atum, are fließen (rinnen) 
mantíca, ae der Ranzen 
3 — haec minus, us dieje Hand — die Rotte 
mánübiae (mánibiae), arum die Beute 
manlpülus, 4 eine Handvoll — ein Fähnlein (Sol: 
daten) = !/, Goborte 
3 comminus Adv. (handgemein) aus der Nähe 
3 éminus aus der Ferne 
manceps, Wis der Erwerber (durch Kauf, Pacht 2c.) 
mancipium, ii das erworbene Eigenthum, beſonders 
der Sklave 
mappa, ae die Serviette 
3 marceo, (marcüi), marcére welt fein marcidus, a, um 
E märe, maris das Meer marinus und marltimus 
margárita, ae die Perle 
3 hic margo, margínis dieſer Rand 


ge, 
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3 hoc marmor, marmöris diefer Marmor 
1 màs, märis das Männchen 
1 mascülus, a, um männlich 
1 máritus, i der Ehemann 
3 massa, ae ber Klumpen 
EZ miter, matris bie Mutter 
3 matrona, ae bie (geachtete) Frau 
1 matrimonium, ii die Ehe 
1 mäteèria, ae unb materies, mäteriei ber Stoff (Bauholz) 
1  matürus, a, um reif 
3 maxilla, ae der Kinnbacken (pat, mala] 
2  médéor, — médéri unb médicor, atus sum, ari ab: 
helfen, heilen, 
1 medicus, 2 der Arzt medicina, ae 
2  méditor, atus sum, ari finnen 
* médius, a, um in der Mitte befindlich 
1 médiócris, e mittelmäßig 
2 dimidius, a, um halb 
3 médulla, ae das Mark 
mel, mellis der Honig 
mulsum, © ber Meth 
membrum, 4 das Glied 
memini, meminisse fid) erinnern (fid) gemerkt haben) 
mémor, memöris eingedenk 
mémória, ae das Gedächtnis 
mendicus, a, um bettelarm 
3 mendum, i (und menda, ae) der Fehler 
mens, mentis die Seele (als Sitz des Denkens) 
amens bewußtlos demens wahnſinnig 
3  comminiscor, commentus sum, comminisci erdenken 
davon commentari nachdenken, commentärius die 
Denkſchrift 
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2 reminiscor, — reminisci fid) erinnern 
2 mentio, mentionis die Erwähnung 
mensa, ae ber Tijd 
mensärius, ti der Geldwechsler 
* hic menses, is dieſer Monat 
menstrüus, a, wm. bimestris, e. sëmestris, e 
2 mentior, mentitus sum, mentiri lügen 
2 mendax, mendäcis lügenhaft 
3 mentum, i das Kinn 
3 méo, avi, atum, are, gehen 
d commeatus, us der Urlaub, bie Zufuhr 
2 haec mercés, edis diefer Lohn 


mercennärius, a, um (aus mercedinärius) 
1  méréo, merüi, meritum, merére verdienen 
1 méréor, itus sum, eri fid) verdient machen 


haec merges, mergitis bieje Garbe 
2 mergo, mersi, mersum, mergére eintauchen 
mergus, $ ber Taucher (ein Waffervogel) 
mérülg, ae bie Amfel 
mérus, a, um unvermiſcht 
2 merx, mercis bie Waare 
mercor, atus sum, ari taufen mercator, oris 
commercium, i? der Verkehr 
3 meta, ae bie Spitzſeule (im römiſchen Circus, daher) 


t 


das Ziel 
metari (mit Spitzpfählen bezeichnen) abſtecken (einen 
Raum) 
metall, $ das Metall Plur. die Bergwerke 


1  métior, mensus sum, metiri meſſen 
3  mensüra, ae das Maß 
2 immensus, a, um unermeßlich 
2  méto, messüi, messum, metére abmähen 


co = 


1 messis, is die Ernte messor, oris der Schnitter 
1  métus, us die Furcht 
9 métüo, metüi, metuére fürdten 


mica, ae das Krümchen 
3 míco, micüi, micare blinken (mit zitterndem Lichte, 
eigentlich: zuckend ſich bewegen, daher) 
2 dimíco, avi, atum, are tümpfen 
3 migro, avi, atum, are fortwandern 
mies, militis der Soldat (beſonders zu Fuß) 
miluus, 4 bie Gabelweihe 
3 mina, ae ein griechiſches Gewicht — 437 Gramm, 
oder eine Summe Geldes im Betrag von 100 
Drachmen — 26 Thlr. 


2 minge, arum die Drohung minari 
(míneo, mínüi, mínére ragen) veraltet 
3 emineére herausragen imminere hineinragen 


pröminere hervorragen 
3  promuntürfwm, dé das Vorgebirge 
d adminlcülum, 2 die Stütze 
(minor, minus) 
2 mino, Či, utum, uére verkleinern 
1 minister, tri der Diener 
leigentlich wohl der Untere, vgl. magister der Obere! 
1 administro, avi, atum, are verwalten 
1 mirus, a, um wunderbar 
1 mirari jid) wundern admirari bewundern 
1  misceo, miscüi, mixtum, miscere miſchen 
K mlser, misöra, miserum unglücklich 
2 miséret, miserüit und miseritum est, miserere es 
jammert 
misereor, itus sum, eri ſich erbarmen 
míséror, atus sum, ari bedauern 
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2 mites, e mild mitigare beſänftigen 
mitra, ae eine Kopfbinde (befond. für Frauenzimmer) 
* mitto, misi, missum, mittére (fort laffen) ſchicken 
2 promittére verſprechen 
A  módus, 2 das Maß, bie Weiſe . 
mödlus, $$ ein römiſches Maß für Getreide, fo viel 
wie 8% Liter; alfo 12 modii etwas mehr als 
ein Hektoliter 
3  módéror, atus sum, ari mäßigen 
2 modestus, a, um maßhaltend, beſcheiden 
A modo nur, fo eben erjt modo — modo bald — bald 
2 admódum feft ` 
2 commödus, a, um paſſend, bequem 
2 moenia, moenium die Stadtmauer (als Schutzwehr) 
[gl. mürus] 
2 münio, münivi, münitum, münire verſchanzen, feſt 
machen 
2 moles, 2s die Maſſe, der maſſenhafte Bau (Steindamm) 
3 molior, itus sum, iri in Bewegung ſetzen 
2 .mólestus, a, um beſchwerlich mólestia 
mollis, e weich mollire erweichen 
3 mólo, mólüi, mólítum, mólére mahlen (auf der Mühle) 
2 móla, ae die Mühle 
3  émólümentum, % der Ertrag 
immölare opfern 
%  móneo, mónüi, mónítum, mónére erinnern 
1 mönümentum (mónímentwm), 2 das Denkmal 
3 mónéta, ae die Münze i 
mónile, is das Halsband (zum Schmucke) 
* hic mons, montis diefer Berg 
2 monstrum, 2 das Scheuſal 
leigentlich das Mahnmittel, von monere] 
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1 monstro, avt, atum, are zeigen 
2 méra, ae der Verzug (Aufenthalt) 
mórari verzögern, verweilen 
WS morbus, i die Krankheit 
2  mordeo, mömordi, morsum, mordere beißen | 
3 mörösus, a, um mürriſch (voll von Launen) | 
WE mors, mortis der Tod | 


* morior, mori jterben mortüus, a, um todt 
3 Part. Fut. mörltürus, a, um 
mortalis, e ſterblich immortäks, e 


9 morus, i ber Maulbeerbaum | 
K=Zmös, moris die Sitte 
morigérari willfahren | 

%  móveo, movi, motum, mövere bewegen 


1 mobiles, e beweglich 

2 momentum, i (= móvímentum) die Bewegung, das 
Gewicht, der Augenblick | 

% mox bald 


3 micro, mücrönis bie Spitze (beſonders des Degens) | 
2  mügio, mügivi, mügitum, mügire brüllen (vom Rindvieh) 
3 mulceo, mulsi, mulsum, mulcere ſtreicheln | 
mulco, avi, atum, are prügeln 
3  promulgare durch Anſchlag bekannt machen 
3 mulgeo, mulsi, mulsum, mulgere melken 
mulctrum, i (unb a, ae) der Melkkübel 
müller, muliéris bie Frau 
müliebris, e weiblich 


2 multa, ae die Strafe (bef. Geldſtrafe) multare 
MT multus, a, um viel plus, plürimus 

3 mülus, 2 das Maulthier 
2 mundus, a, um ſauber mundities, ei unb a, ae 


D mundus, 1 1) der Putz 2) die Welt 


= ei — 


mungo, munxi, munctum, mungére 
gewöhnlich 
3  emungére ausſchnauben 
1 münus, münéris bie Leiſtung (das Amt), das Geſchenk 
münérari beſchenken rémünérari belohnen 
1 communis, e gemeinſchaftlich commünlcare mittheilen 
3 immunis, e abgabenfrei 
hic mürex, miiricis diefe Purpurmuſchel 


3 murmur, murmüris das Gemurmel murmürare 
WE mürus, i die Mauer 
1 hic müs, müris diefe Maus muscülus, i 


mustela, ae das Wiefel 
3 Misa, ae bie Mufe 
1 müsica, ae Muſik und Dichtung 
3 musca, ae die Fliege 
muscus, 1 das Moos 
3 mustum, è der Moſt 
3 mütllus, a, um verſtümmelt 
%  müto, avi, atum, are verändern, tauſchen 
2 mütüws, a, um wechſelſeitig, geliehen 
mütüari entlehnen 
muttire murmeln (halb laut ſprechen) 
mussare und mussitare brummen, murren 
2  mütus, a, um ſtumm 
myrtus, d bie Myrte 
murtétum, ? das Myrtenwäldchen 
3 mysteria, orum der Geheimdienſt 


N 


naevus, 2 das Muttermal 
% nam denn 
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1  nanciscor, nactus (und nanctus) sum, nancisci zufällig 


befommen 
nänus, ? der Zwerg 
2  nàris, is das Naſenloch nares, ?wm die Naſe 
* narro, avi, atum, are erzählen 
3  nascor, nätus sum, nasci geboren werden 
1 nãtlo, nationis bie Völkerſchaft 
1 nätüra, ae bie Natur 
cognätus, a, um blutsverwandt 
1 nasus, 1 die Rafe 


nätes, ?wm der Hintere 
WE navis, is das Schiff 
2 nävita, ae oder nauta, ae der Schiffer 
3 näuvlgare ſchiffen 
naufrágus, a, um ſchiffbrüchig 
nausta, ae die Seekrankheit — Ekel, Ueberdruß 
2 nàvus (gnavus), a, um betriebſam ignavus träg 
nàvo, avi, atum, are emſig betreiben 
3 ne fürwahr 
„ ne damit nicht 
néve — neu. néque — nec 
nequiquam vergebens 
3 nequaquam keinesweges 
né (angehängt) ift Fragewort 
nébüla, ae der Nebel 
nébülo, n&bülönis der Taugenichts 
nécesse notwendig nécessitas. nécessirius 
necto, nexüi (nexi), nexum, nectöre knüpfen 
nexus, ws die Verknüpfung, Schuldverbindlichkeit 
1  négo, avi, atum, are verneinen, fagen daß nicht 2c. 
denégare verweigern 
3 nempe es verſteht fih (beſonders ſpöͤttiſch) 


o 


e 
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némus, némóris der Wald, Hain 
nénia, ae bie Todtenklage : 
neo, névi, nétum, nere fpinnen 
népos, népotis ber Enkel, der Neffe 
Fem. neptis, is 
nequam (indecl.) nichtsnutzig nequior, nequissimus 
nervus, 2 die Sehne (die Kraft) 
nex, nécis der (gewaltſame) Tod 
néco, avi, alum, are tóbten 
pernicies, ei das Verderben 
nidor, nidöris der Duft 
renideo, renidüi, renidere glänzen 


3 nidus, 2 das Neft 


M—Eniger, nigra, nigrum ſchwarz 


* 


nihil ober nil nichts 
nimbus, 2 bie Wolfe, ber Regen 
nimis zu febr nimlus, a, um 
ningo, ninxi, ningére ſchneien 

nix, nivis der Schnee 


niteo, nitüi, nitére glänzen nitidus, a, um 

nitor, nisus unb nixus sum, niti fid) ſtützen, ſtreben 
nach etwas 

NIVEO 


coniveo, -nivi unb -nixi, -nivere bie Augen ſchließen 

no, navi, natum, nare ſchwimmen 
nátare (vgl. navis) 

nóceo, nócüi, nócitum, nócere ſchaden 

noxa, ae der Schade 

noxia, ae die Schuld 

obnoxius, a, um verpflichtet, unterthan 
nodus, i der Knoten 
non nicht (aus ne-o num = ne-unum wie n ein) 
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3 norma, ae das Winkelmaß, die Regel 
1 nosco, novi, notum, noscére kennen lernen 
(novi ich weiß, kenne) 
notes, a, um bekannt 
notitia, ae die Kenntnis 
notio, onis der Begriff 
nöta, de das Kennzeichen 
nöbllis, e vornehm, berühmt 
nomen, nominis der Name — praenomen. cognomen 
ignominia, ae bie Beſchimpfung (als Strafe) 
agnosco und cognosco haben im Supinum -nítum, 
die übrigen Compofita aber -nötum, wie 
ignoscére verzeihen (ein Einſehen haben in die 
Schwäche des andern) 
3 nótus, ? der Südwind (Südweſtwind) 
(nóvem) 

3 nonae, arum ber Ste Tag des Monats, in MILMO 
ber "te (eigentlich der neunte, nämlich von idus 
rückwärts: vgl. idus) 

3 nundinae, arum der Markttag in Rom (alle 8 Tage, 
nono quoque die) 

Raf novus, a, um neu 
2 denüo (b. i. de novo) von neuem 
* nüper (aus noviper) neulich 
növäcüla, ae das Schermeſſer 
3  nóverca, ae die Stiefmutter 
E nox, noctis die Nacht nocturnus, a, um 
noctiia, ae das Käuzchen 
1  nübes, is die Wolke 
1  nübo, nupsi (nupta sum), nuptum, nübére heiraten 
(von der Braut; eigentlich jid) verhüllen, 
daher alicui) 
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2 nupliae, arum die Hochzeit 
1  nüdws, a, um nackt 
3 nügae, arum bie Poſſen nügari fafeln 
„ num ob Fragewort, mit dem Sinn: — dod 
wohl nicht —? 
3X  nümérus, 2 die Zahl ntimérare 
1 nummus, 2 bie Münze, beſonders bie Silbermünze, in 
engerm Sinne gleichbedeutend mit sestertius 
* nunc jetzt (unter dieſen Umftinden) 
9 nuncüpo, avi, atum, are nennen 
1  nuntíus, © 1) der Bote 2) die (mündlich überbrachte) 
Meldung, Nachricht nuntiare melden 
internuntius, i der Unterhändler 
Nuo ich nicke 
abnüo, abnüi, abnütum, abnüére abweiſen 
adnuére zunicken 
rénuére abſchlagen 
3 niitus, us ber Wink nülare wanken 
d  nümen, nüminis der göttliche Wink, die Gottheit 
3 nürus, us die Schwiegertochter (die Schnur) 
2 mütrio, nütrivi, nütritum, nütrire nähren 
3  nütrzr, icis die Amme 
mx, nücis die Nuß 
3  nücléus, © der Kern enücléare 
O 
2 obliquus, a, um ſchief (in die Quere) 
3 oblivio, onis die Vergeſſenheit obliviosus, a, um 
1 obliviscor, oblitus sum, oblivisci vergeffen 
3 öbölus, © eine kleine griechiſche Münze, der ſechste Theil 
einer drachma, — 1% Groſchen 
* obscürus, a, um dunkel 


Wiggert, Vocab. 5 
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occa, ae die Egge occare 
2  occülo, occulüi, occultum, occulére verbergen 
[vaf. celare und caligo] 
2  océánus, ? das Weltmeer 


öclor, oclus geſchwinder Sup. öcissimus, a, um 
ócréa, ae die Beinſchiene 
WS öcülus, ? das Auge Demin. ócellus 
1 odi, ödisse haſſen (Widerwillen gefaßt haben) 
ödium, i? der Haß odiosus, a, um verhaßt 


perosus, a, um febr haſſend 
2 Odor, odoris der Geruch (der von etwas ausſtrömt) 
ödörets, a, um wohlriechend 
offa, ae der Biſſen 
3 óléa, ae und öliva, ae der Oelbaum, die Olive 
öleäginus, a, um und -eus 
A üléwm, ? das Del 
9 óleo, ólui, ölere riechen (etwas und nad etwas) 
oLEO wachſe, laſſe wachſen [vgf. alo] 
9  abóleo, abolevi, abolére vergehen — (mit dem 
Sup. abolitum) wegſchaffen 
subólesco, subolévi, suboletum, subolescére nad: 
wachſen 
3 ` obsólesco, obsolévi, obsoletum, obsolescére veralten 
3 adolesco, adolevi, adultum, adolescére heranwachſen 


T adülescens, adulescentis der Jüngling 
2 indöles, is die natürliche Anlage 


3 proles, is bie Nachkommenſchaft 
sübóles, is der Nachwuchs, Sprößling 
* ölim einft, ehemals 
3 olla, ae der Topf 
ólor, olöris der Schwan (ſeltener als cycnus) 
3 omen, ominis die Vorbedeutung öminari 


| 
| 


EL 


ábomínor, atus sum, ar? verabſcheuen 
omnts, e jeder, all, ganz 
2 omnino gänzlich, überhaupt 
* onus, ónéris die Laſt önustus, a, um beladen 
3 öpäcus, a, um ſchattig 
3 öpimus, a, um fett 
3 öpinor, atus sum, ari meinen, wähnen 


2 öpinio, onis die Meinung 
2 (ops) Gen. öpis im Sing. bie Hülfe 
1 im Plur. ópes, opum die Macht, das Vermögen 
[eigentlich die Hülfsquellen (die Kräfte und 
Mittel) zum Wirken! 
2 ópülentus, a, um reich 
2 inops, inöpis hülflos, mittellos [vgl. copia] 


öpltülor, atus sum, ari Hülfe bringen 
2 Oportet, oportüit, oportere es ijt in der Ordnung, es 
gehört fid) 
oppído höchſt (bei Adjectiven und Adverbien) 
HÆ oppidum, 2 die (kleinere) Stadt 
opsonium, ii die Zukoſt (zum Brot) 
l opto, avi, atum, are ausſuchen, wünſchen 
3  üdoptare an Kindes Statt annehmen 
optio, optionis das Ausſuchen 
öpus, opéris das Werk 
1 öpus est es iſt nötig (brauchbar) 
2 öpera, ae die Arbeit, Mühe 
ópéràréus, it der Arbeiter, Handlanger 
einige Adverbia z. B. 
3 magnöpère (ober magno opere) [efr 
3 öra, ae der Rand, bie Küſte 
1 hic orbis, 2s diefe runde Fläche (Kreis, Tijd, Erd- 
kreis ꝛc.) 
5 * 
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orbita, ae das Wagengleis 
3 orbus, a, wm beraubt, verwaiſt orbare 
2  orcus, i das Todtenreich 
3 ordior, orsus sum, ordiri beginnen 
exordium, di der Anfang 
% hic ordo, ordinis diefe Ordnung ordinare 
óríchaleum, 2 das Meffing 
1  órior, ortus sum, oriri entjteben, aufgehen (von der 


Sonne) 
3 Part. Fut. órítürus, a, um 
2 óriens, entis das Morgenland 
2 rigo, is der Urſprung 


3 adoriri feindlich angreifen 
`% orno, avi, atum, are ausrüſten, ſchmücken 
% hoc os, Gris dieſer Mund, dieſes Antlitz 
3 oscülum, ? der Kuß oscülari 
2 ostium, i$ (die Oeffnung) die Thür, bie Mündung 
3 oscltare gähnen 
1 oro, avi, atum, are (eigentlich reden) bitten 
3 adorare (anreden, vorzugsweiſe eine Gottheit, 
daher) anbeten 
exörare erbitten 
1 orälio, onis die Rede 
2 oräculum, 2 das Orakel 
% hoc ðs, ossis dieſer Knochen 
ostreum, 2 und -a, ae bie Muſchel (Auſter), Purpur: 
muſchel 
2 ` oam, ü die Ruhe (Geſchäftsloſigkeit) otiosus, a, um 
2 négottum, či das Geſchäft 
négotior, atus sum, ari Geld: und Handelsgeſchäfte 
treiben 
négótiator, oris der Großhändler 


— O 


MS ovis, ovis das Schaf 
ovile, is bie Hürde (ber Abſtimmungsplatz in Rom) 
3 Gro, avi, atum, are triumphieren 
WS ovum, i das Ei 


P 
hic paean, paeänis dieſes Loblied (beſonders auf Apollo), 
Siegeslied 
2 paedagogus, 2 der (Knabenführer) Erzieher 
2  paené beinahe 
paenüla, ae der Reiſemantel 
paetus, a, um etwas ſchielend 
3 pägus, 2 ber Gau, das Dorf 
.  pálaestra, ae der Ringplatz, Uebungsort 
2 pälam offenkundig 
3 pálatfum, a der palatiniſche Berg in Rom, auf wel: 
dem Auguſtus wohnte, daher ſpäterhin der 
Palaſt 
3 pälätum, © der Gaumen 
pälea, ae die Spreu 
palla, ae ein Prunkmantel (bef. für Frauenzimmer) 
9 pallium, ii das Oberkleid der Griechen 
3 palleo, pallui, pallere bleich fein pallidus, a, um 
3 palma, ae 1) bie flache Hand 2) die Palme (Baum 
und Zweig; der letztere wurde als Siegeszeichen 
gebraucht, daher auch) der Sieg 
3 palmes, palmitis die Weinrebe 
3 pälor, atus sum, ari (vereinzelt) umherſchweifen 
3 palpare und palpari (ſanft klopfen) ſtreicheln, ſchmeicheln 
palpitare zucken, klopfen (vom Herzen) 
palpébrae, arum die Augenlider 
pálüudamentum, © der Feldherrnmantel 
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pälumbes, is (c.) bie wilde Taube 
3 haec pälus, päludis diefer Sumpf 
pales, 2 ber Pfahl 
pampinus, ? bie grüne Ranke am Wein 
2 pando, pandi, passum (und pansum), pandére aus ein- 
anber breiten 
2 passus, us der Doppelfdritt, fo viel wie 5 römiſche 
Fuß = 11% Meter. Tauſend passus machen 
eine römiſche Meile = 1½ Kilometer. Zwei 
Meilen’ heißt duo milia passuum, drei Meilen? 
tria milia passuum u. f. w. Fünf römiſche 
Meilen ſind ſo viel wie eine deutſche Meile 
3 passim hie und da (allenthalben, aber zerſtreut) 
3 pango, — pactum, pangére feſtmachen 
im Perf. panxi (pegi) feſtſchlagen, péplgi einen 
Vertrag machen; in letzterer Bedeutung wird 
dann im Präſens immer gebraucht: 
3 päciscor, pactus sum, päcisci; dazu 
pax, päcis der Friede 
2 päco, avi, atum, are zum Frieden bringen 
bie Compoſita compingo (zuſammenfügen) und im- 
pingo (anſtoßen) haben -pegi, -pactum 
1 pagina, de das Blatt (Papier), die Seite 
3 haec propago, inis dieſer Setzling, diefe Mad: 
kommenſchaft 
propagare fortpflanzen 
compages, is unb compago, Inis die Fuge 
* hic pànis, panis dieſes Brot 
3 pannus, © der Lappen 
3 hoc pápàver, papavéris dieſer Mohn 
3 hic papilio, papilionis dieſer Schmetterling 
3 päpyrus, i (um, 2) die Papierſtaude, das Papier 


e 
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1 pār, päris 1) gleich 2) gewachſen (gleichſtark) 
Gegentheil: dispar, ais (zu Bed. 1) unb impar, 
-. Gris (zu Bed. 2) 
3 par, paris das Paar 
päräsitus, ? der Schmarotzer 
1 parco, péperci, parsum, parcére ſchonen, ſparen 
2 parsimönia, ae bie Sparſamkeit 
% paréo, pärüi, pärere gehorchen 
3 Gompofita: appäreo und compäreo, wz, eve erſcheinen 
appäritor, oris ber Amtsdiener 
2 pärles, parletis die Wand 
x pärlo, pépéri, partum, parére hervorbringen (erzeugen) 
Part. Fut. pärltürus 


1 pärens, parentis der Vater, die Mutter 
1 Plur. párentes, um die Eltern 
1 partus, «s die Geburt 


parma, ae der kleine Schild 
% päro, avi, atum, are bereiten 
appárare zurüſten 
compärare anſchaffen, vergleichen 


2 sepärare trennen 

1 impérare anordnen, befehlen impériwm , d$ 
récipérare (récüpérare) wieder erlangen 

WE pars, partis der Theil (vgl. portio) 

2 partiri theilen Compoſita -pert- 
partíceps, participis theilhaftig 

2 expers, expertis untheilhaftig 

parvus, a, um klein, wenig minor, minimus 
párum zu wenig pärumper auf kurze Zeit 


1 pasco, pāvi, pastum, pascére weiden (tranfit.), füttern 
pascua, orum die Weideplätze 
1 pastor, oris der Hirt 
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2 päbülum, 2 das Futter 
3 päbülari (fouragieren) Futter zuſammenholen 
3 passer, passéris der Sperling 
2 pätéo, pätui, pätere offen ſtehen (fid) erſtrecken) 
päaubülum, © das Marterholz, der Galgen 
WS păter, pátris der Vater 
1 päternus, d, um väterlich 
1 patrius, a, um vaterländiſch 
1 patria, ae das Vaterland, die Vaterſtadt 
3  patrüus, 2 des Vaters Bruder 
patruélzs, ¿s der Vetter 
3 patronus, ? der Schutzherr 
2 patricius, a, um adlich 
2 patrimoniwm, iè das Erbgut 
3 parricida, de der Vatermörder 
3 pátéra, ae die flache Schale (zum Trinken, d SS 
pátína, ae bie Schüffel 
1 pätior, passum sum, pati leiden 
1 pallens, patientis geduldig patientia, «e 
3 ` perpétior, perpessus sum, perpeli ertragen 
3 pátro, avi, atum, are vollbringen 
2 impétrare auswirken 
baue, ae, a wenige (einige) 
mehrere Derivata haben paul- ftatt paucül- z. B. 
1 paulo um weniges 
2 paulätim allmählich 
3 paulisper eine kurze Zeit lang 
3 päveo, pävi, pävere in Schrecken gerathen 
pävio (pavivi), ttum, ire feſtſtampfen 
pävimentum, č der Eſtrich 
3 pàvo, pävönis der Pfau 
MS pauper, paupéris arm (wenig bemittelt) 
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2 pecco, avi, atum, are ein Unrecht begehen 
3 pecto, pexi, pexum, pectére fimmen 
3 hie pecten, pectínis diefer Kamm 
* pectus, pectoris bie Bruſt 
ME pecus, pécóris das Kleinvieh 
2 haec pécus, pécüdis dieſes Stück Kleinvieh (Schaf) 
* péctinia, ae das Geld 
pedor, oris der übelriechende Schmuz 
pédum, t der Hirtenjtab 
2 hoc pélágus, 2 dieſes Meer (die hohe See) 
1 pellis, is das Fell, die Haut 
PELLO 
* appello, avi, atum, are anreden, nennen 
Í compellare zur Rede ftellen 
3 interpellare unterbrechen 
1 pello, pépüli, pulsum, pellére treiben 
3 die Gompofita gehen wie appello, appüli, appulsum, 
appellére (anlanden). reppüli 
pulso, avi, atum, are ſtoßen 
répulsa, ae bie Zurückweiſung 
pelvis, is das Becken 
2 pegnäãtes, ium die Familiengötter (bei den Römern) 
pendéo, pépendi, pendere hangen 
Compoſita wie dependeo, dependi, dependére ab: 
hangen, impendere ſchweben u. a. 
1  pendo, pépendi, pensum, pendére (hängen — an die 
Wage, daher) wägen, bezahlen 
2 pensum, 2 bie (zugewogene) Tagesarbeit 
3 appendix, appendicis der Anhang 
3 compendium, % die Erſparung, Abkürzung 
bennqa, ae ber Fittich, die Feder 
bipennis, is die Doppelart 


et 
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3 penus, us und © bie Speiſekammer (im Innerſten des 
römischen Hauſes), der Wirtſchaftsvorrat 
3 penitus (Adv.) von innen heraus, gänzlich 
3  pénétrare eindringen 
3 penüria, ae der Mangel 
pera, ae der Ranzen (die Taſche) 
perdix, perdicis das Rebhuhn 
PÉRIRE = decken 
1 ápério, aperui, apertum, aperire (aufdecken) auf: 
machen, öffnen 
3  ópério, operui, opertum, operire zudecken 
2  péritus, a, um erfahren in etwas 
1 péricülum, ? der Verſuch, die Gefahr 


1 compério, compéri, compertum, comperire in (Gr: 
fabrung bringen 

1 repério, reppéri, repertum, reperire finden (was 
man gefudt Dat) 

2 expérior, expertus sum, experiri durch Erfahrung 


(Verſuche) kennen lernen 
3  oppérior, oppertus (opperitus) sum, opperiri (ent: 
gegen ſehen) erwarten 
pernix, pernicis geſchwind 
3 perpéram (Adv.) fehlerhaft 
perpétüus, a, um beſtändig (ununterbrochen) 
3 persona, ae die Maske des Schauſpielers, die Rolle 
(die jemand ſpielt) 
pertíca, ae die Stange, Meßruthe 
K bes, pédis der Fuß, auch als Längenmaß, nach römi⸗ 
ſchem Maße = 29% Centimeter. 5000 Fuß 
machen eine römiſche Meile. vgl. passus 
2 pédes, ftis der Fußgänger pédester, ris, re 
peditätus, us das Fußvolk 


to 


3 

3 
* 
2 
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expedio, wi, itum, ire (loswickeln) losmachen 
expéditio, Ones der Feldzug 

impédire (verwickeln) hindern 

suppédito, avi, atum, are verſchaffen 

haec compes, edis diefe Fußfeſſel 

compesco, -pescüi, -pescére beſchränken 

pessülus, ? ber Riegel 
pessum zu Grunde (bef. mit dare unb ire verbunden) 
pestis, is das Verderben 

pestilentia, ae bie Peſt 
pétásus, ? ber Reiſehut 
péto, pétivi (petii), pétitum, pétére auf etwas losgehen, 

fih erbitten 

impétus, us der Angriff 

suppetere zur Hand fein, ausreichen 

petülans, antis mutwillig 
phárétra, ae der Köcher 
physicus, a, um die Natur betreffend 
pica, ae bie Elſter 
picus, 4 der Specht 
piget, pigüit, pigére es verdrießt 

piger, pigra, pigrum faul (verdroſſen zu —) 
pignus, pignóris das Pfand 

pignèro, avi, atum, are verpfänden 
pila, ae ber Ball 
pilentum, 4 bie Kutſche (für Damen) 
pilléus, © der Hut pilleätus, a, um 
PILO (veraltet) compilare und expilare ausplündern 
pilum, è ber Wurfſpieß 
pilus, ? ein Haar 
pingo, pinxi, pictum, pingére malen 

pictor, oris der Maler pictüra, ae - 
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3 pigmentum, $ der Färbeſtoff 
We pinguis, e fett 
pinna, «e die Floßfeder, die Zinne der Mauer 
3 pinso, pinsui (pinsi), pinsitum (pinsum), pinsére ſtam⸗ 
pfen, dann: das Getreide in Brot umarbeiten 
(alſo mahlen, backen) 
3 pistor, oris der Bäcker 
pistrinum, 2 bie Stampfmühle 
pistillum, © bie Mörſerkeule 
pila, ae der Mörſer 2) der Pfeiler 
2 pinus, 2 u. us die Fichte 
3 hoc piper, pipéris dieſer Pfeffer 
pirata, ae der Seeräuber 
2 pirus, © ber Birnbaum 
* hic piscis, ?S dieſer Fiſch piscari fiſchen 
pitüitg, ae der (krankhafte) Schleim 
plus, a, um fromm (gewiſſenhaft gegen Gott, Eltern, 
Vaterland 2c.) píétas, atis 
3  piare jühnen piücülwm, $ das Sühnopfer 
3 pix, picis das Pech 
2 placenta, ae der Kuchen 
*  placéo, placüi, placitum, placere gefallen — displícére 
3  plácidus, a, um ruhig, fanft 
2 pläco, avi, atum, are befänftigen, zufrieden ftellen 
3 pläga, ae der Schlag (Hieb, Stoß 2c.) 
3 pläga, ae der Himmelsſtrich 2) der Fallſtrick 
2  plänetae, arum die (Irrſterne) Planeten 
3 plango, planxi, planctum, plangére ſchlagen (bef. die 
Bruſt, daher) trauern 
planctus, «s das Wehklagen 


1 planta, de die Pflanze 2) die Fußſohle 


2 planus, a, um eben (nicht hügelig, daher auch) ver: 
ſtändlich plänities, ei 
plátánus, ? ber Platanenbaum 
2  plátéa, ae die (breite) Straße 
2  plaudo, si, sum, dere klatſchen (mit den Händen, be: 
ſonders Beifall) 
Compoſita: applaudére Beifall zuklatſchen 
explodére ausklatſchen, auspochen 
2  plaüstrum, i der Wirtſchaftswagen, Frachtwagen 
3 — plebs, plébis und plebes, ei der Bürgerſtand 
plebejus, a, um 
3 plecto, — plectére ftrafen (beſonders im Paſſivum) 
plectére flechten, nur im Part. plexus, a, um ge: 


flodten 
2 amplector und complector, -plexus sum, -plecti 
umfaſſen, umarmen 
PLERE 
* plenus, a, um voll 
1 compléo, complevi, complétum, complére erfüllen 


explere ausfüllen supplere ergänzen 
1 plérique, pleraeque, pleráque die meiften (Mehrzahl) 
3 plico, avi, atum (und ŭi, Num), are falten 
2 supplex, supplicis (mit gebogenem Knie) flehend 
1 simplex, simplicis einfältig (einfach) 
duplex u. a. Adj. — Die von Adj. dieſer Art ab: 
geleiteten Verba haben nur -avi und -atum 
3 plöro, avi, atum, are fließen machen (beſ. Thränen, 
daher) weinen 
deplörare beweinen 
3 implorare unter Thränen anflehen 
explörare herausbringen, erkunden 
3 explorator, oris der Kundſchafter 


e 
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3 plüma, ae bie Flaumfeder 
9 plumbum, © das Blei plumbeus, a, um 
1  plüo, plüi (plüvi), pluöre regnen plüvia, ae 
plülöus, 2 das Schirmdach der Belagerer 
pödägra, ae die Fußgicht 
ME poena, ae die Strafe 
1 punire ſtrafen impüné (Adv.) ſtraflos 
SS pöéta, ae der Dichter 
2 poema, ätis das Gedicht 
3  püesis, 2s die Dichtkunſt 
pölenta, de ein Gericht aus GES 
3 pólio, wi, dtum, ire glätten 
interpölare aufſtutzen, verfälſchen 
pollen, pollínis feines Mehl 
3 polleo, — pollere vermögen, ſtark fein 
3 hic pollex, pollicis dieſer Daumen 
2 pompa, ae der öffentliche Prunkzug 
BS pomum, i jede Baumfrucht, das Obſt 
* pondus, pondéris das Gewicht 
3 pondo ein alter Ablativ mit der Bedeutung an Ge- 
wicht', ſteht bei Zahlenangaben auch für libra, 
Pfund 
3 pönè hinten 
% ` Dono, pósüi, pósitum, pönere einen Platz geben (ſetzen, 
legen, ſtellen ꝛc.) 
A hic pons, pontis dieje Brücke 
3 pontifex, pontificis der Prieſter (eig. der Brücken- 
bauer; im alten Rom waren die pontifices mit 
dem Bau der Wege und der Tiberbrücke, über— 
haupt mit allem öffentlichen Meſſen und Zählen 
betraut) 
3 pontus, 2 das Meer 


= Oe. 
pöpa, ae ber Opferſchlächter 
póples, poplitis bie Kniekehle 
WE pöpülus, © das Volk 
1 publicus, a, um (dem Volke gehörig) öffentlich [aus 
pöpülicus] publicanus, ? der Staatspächter 
3  pöpülari entvölkern, verheeren 
2 haec pöpülus, © diefe Pappel 
3 porcus, 2 das Schwein porcinus, a, um 
2 porro ferner, weiter vor 
porrum, ? ber Lauch, Porree 
porta, ae das Thor | 
2 haec porticus, us biejer Seulengang, diefe Halle 
2 portio, portionis der Antheil 
proportio, onis das Verhältnis 
1 porto, avi, atum, are tragen 
2 portus, us der Hafen 
portörium, 2 der Hafenzoll 
3 portitor, ris der Zolleinnehmer 2) der Fährmann 
3 opportinus, a, wm (gut liegend) paſſend 
importinus, a, um unbequem, läſtig, gefährlich 
* posco, póposci, poscére fordern 
1 postülo, avi, atum, are begehren 
3 post (als Adv.) hernach 
die Adjectiva: postérus, postrémus (der letzte), postü- 
mus (der nachgeborene). posticus, a, wm, daher 
posticum, 4 (sc. ostium) die Hinterthür 
3 hic postis, is diefe Thürpfoſte 
pötis, pöté Comp. pótior, us better (potius als Adv. 
vielmehr), Superl. potissimus, a, um der vor: 
züglichſte (potissimum vornehmlich, gerade) 
3 compos, compötis (einer Sache) mächtig, theilhaftig 
2 pötior, potitus sum, potiri jid) bemächtigen 
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possum — potis ober pole sum u. ſ. w. 
9 pótentia, ae die Gewalt (bef. die angemaßte) 
2 potestas, atis die Befugnis, Vollmacht 
poo — trinke 


Deriv. vom Supinum potum: 
potus, us und potío, onis der Trank 
1 poto, avi, atum, are zechen 
3  pocülum, 2 der Becher 

praebeo, wi, ttum, ére darreihen (aus praehibeo] 
2 praeco, omis ber Herold praecóniwm, iè 
2 praeda, ae bie Beute praedari 
2 praedium, iè das Grundſtück (Landgut) 
S praemium, it bie Belohnung 
3 praes, praedis der Bürge (der mit feinem Vermögen 


für etwas haftet) [vgl. vas, vadis] 
2 prandium, ii die Vormahlzeit (gegen Mittag) 
2 prandeo, prandi, pransum, prandere 


pransus, a, um der gegeſſen hat 
3. prätum, č die Wieſe 
1  pràávus, a, um krumm, unrecht (Gegenſatz rectus) 
préces, précum die Bitten, das Gebet précari 
deprecari durch Bitten abzuwenden fuden 
imprécari anwünſchen 
2  préhendo, préhendi, préliensum, préhendére ergreifen 
depréhendére ertappen 
2 répréhendére (umholen) tabelu 
* — prémo, pressi, pressum, premére drücken 
2 Compofita: -prímo, -pressi, -pressum, -prímére wie dē- 
prímére herabdrücken, opprimöre unterdrücken u. a. 
prelum, i die Preſſe 
1 pretium, 2d der Kaufpreis, Werth 
* prior, príus eher Superl. primus, a, wm 
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3  pridíe den Tag vorher 
pridem vorlängſt (ſchon vor langer Zeit) 
3 priscus, a, um alt (wie es in alten Zeiten ge: 
weſen iſt) 
3 pristinus, a, um ehemalig 
primores, um die Vornehmſten 
primordzum, a der Uranfang 
primitiae, arum die Erſtlinge 
privus, a, um (einzeln) als Eigenthum gehörig 
2 privo, avi, atum, are abſondern, berauben 
2 privätus, a, um dem einzelnen gehörig (Gegenſatz 
von publicus) 
privignus, 4 der Stiefſohn 
3 privilegium, ii das (einen einzelnen betreffende) Aus: 
nahmegeſetz 
3 pró! ach! (bei Klagen) 
3 pröbrum, $ der Schimpf 
expröbrare vorwerfen 
oppröbrium, ii der Vorwurf 


w 


WE pröbus, a, um rechtſchaffen probitas, atis 
1 próbare billigen impróbare misbilligen 
3 prócéres, um bie Vornehmſten 
3 procerus, a, um ſchlank, hoch procéritas, atis 
1 procul fern 
3 prócus, 4 der Freier pröcax, àcis frech 
3 prödigium, i das Wunderzeichen 
2 proelium, ii die Schlacht proeliari 


2 promo, prompsi, promptum, promére hervorlangen 
[aug proimo] 
2 promptus, a, um bereit 
3 pronus, a, um vorwärts geneigt 
prooemium, 2 bie (einleitende) Vorrede 
Wiggert, Vocab. 6 
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2 prdépé nahe, beinahe propius, proxíme 
propter (als Adv.) daneben 
3  própinquus, a, um nahe, verwandt 
3 proöpltlus, a, um gnädig gefinnt 
3 pröperus, a, um ſchnell própérare eilen 
propino, avi, atum, are zutrinken 
1  própríus, a, um eigenthümlich própriétas, atis 
3 prora, ae das Vordertheil des Schiffs 
3 prorsus (gerade aus) gänzlich aus proversus | 
prosa, ae (sc. oratio) bie Profa, ungebundene Rede 
prósapia, ae bie Abſtammung (das Geſchlecht) 
2 prosper, prospéra, prospérum glücklich (vom Erfolg) 
3 priting, ae der Reif (gefrorne Thau) 
prüna, ae die glühende Kohle (vgl. carbo) 
2  prünus, 2 ber Pflaumenbaum 
psallo, — psallére bie Cither fpielen 
psittäcus, i der Papagei (Sittich) 
3 pübes, erts mannbar, erwachſen 
3 pübes, is bie mannbare Jugend 
3 püdet, püdüit (püdftum est), püdere fid ſchämen 
2 püdor, oris die Scham, Beſcheidenheit 


2 püdicus, a, um ſchamhaft püdicitia, ae 
2 impüdens, impüdentis unverſchämt 

3  repüdiare verſchmähen 
M=piier, puéri der Knabe puérilis, e 


* püella, ae das Madden 
3 pugnus, % die Fauſt 


* pugna, ae der Kampf, die Schlacht pugnare 

9  puügil, pügllis der Fauſtkämpfer pügllatus, us 
pügilläres, zum die Schreibtafel 

* pulcher, pulchra, wm ſchön pulchritudo, inis 


3 hic pülex, püllcis diefer Floh 
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3 pullus, © das Junge 
pullus, a, um dunkelfarbig 
2 pulmo, pulmonis die Lunge (gewöhnlich im Plur.) 
pulpitum, 2 das Brettergerüſt, die Bühne 
3 puls, pultis der Brei 
pulvinar, aris (pulvinus, i) das Kiſſen 
2 hic pulvis, pulvéris dieſer Staub 
hic pümer, leis diefer Bimsſtein 
pimilus, i unb pümilio, omis der Zwerg 
3 pungo, püpügi, punctum, pungére ſtechen 
die Compoſita haben im Perfectum punxi, wie 
expungère tilgen 
2 punctum, € (der Stich) der Punkt 
2 pügio, onis der Dolch 
3 puppis, is das Hintertheil des Schiffs 
püpus, 4 ber Knabe (veraltet) 
pupa, ae (das Mädchen) bie Puppe 
3  plüpillus, © (a, ae) bie Waiſe 
püpüla, ae der Augapfel (Pupille) 
3 purptira, ae der Purpur 
Spurs, a, um rein 
3 purgare (— purigare) reinigen 
3 pis, püris der Eiter pürülentus, a, um 
pustülg und püsüla, ae das Hautbläschen (Puſtel) 
püstis, 4 und püsio, Ones der kleine Knabe 
püsillus, a, um winzig 
3 püteo, pütüi, pütére verfault fein 
3  püfer, tris, tre faulig, morſch 
pütesco unb pütresco, ur, escére in Fäulnis übergehen 
2  pütéus, 4 der Brunnen (bie Grube) 
A  püto, avi, atum, are meinen, erachten 


2 compütare überrechnen 
6* 
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dispütare erörtern 
répütare erwägen 
püto, avi, atum, are reinigen (veraltet) 
ampütare befdneiden 
pyxis, pyxidis die Büchſe (zum Aufbewahren von 
Salben ꝛc.) 


Q 


quaero, quaesivi, quaesitum, quaerére ſuchen (erfragen) 
Gompofita: -quiro, -quisivi u. f. w., mie acquirére 
erwerben, exquirére erforſchen, réquirere ver: 
miſſen u. a. 
quaestus, us der Erwerb quaestüösus, a, um 
quaestio, önis die Unterfudung 
quaestor, öris der Quäſtor (Schatzmeiſter) 
quaeso (= quaero) id bitte Plur. quaesümus 
quäks, e wie beſchaffen 
quälus (-um), © und quäsillus Land, 2 der Korb 
quam wie ſehr, — als (nach einem Comparativ) 
quando wann 
quantus, a, um wie groß 
quátio, (quassi,) quassum, quatére ſchütteln 
die Compoſita gehen wie concütio, concussi, con- 
cussum, concütére erſchüttern, percütére durd- 


bohren u. a. 
que und (angehängt) néque (nec) und nicht 
quéo, quivi, quitum, quire können néquire 
quercus, us bie Eiche quernus, a, um 


quéror, questus sum, queri ſich beklagen 
quérella, ae die Klage 
quérímonia, ae bie Beſchwerde 
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quia weil 

quidem zwar, gewis 

haec qules, qulétis diefe Ruhe (Unthätigkeit) 
quiesco, quiévi, quiétum, quiescére ruhen 
requies, étis (Acc. und Abl. aud) requiem und re- 

quie) die Erholung 

quin warum nicht? daß nicht, ja ſogar 

quippé nämlich 

quisqulllae, arum das Auskehricht 

quondam einſt 


quóníam weil ja aus quom (= cum) iam] 

quóque aud) 

quot toie viele quótiens (quöties) wie oft 
quötannis alljährlich quötidie (beffer cótidie 


ober cottidie) täglich 


R 


räbo, — ére raſen 

räbles, räbiei bie Wut 

räbidus, a, um wütend, toll 

rabila, ae der Schreier (beſonders vor Gericht) 
racémus, 4 der Kamm der Weintraube, die Traube 
rádíus, ii der Stral l 
radix, radicis bie Wurzel 
rädo, ràsi, rāsum, rāděre kratzen 

rastrum, $ die Hacke, der Karſt 
raeda, de der (leichte) Wagen raedàrius, ii 
ramus, 4 ber Aft 
ràng, ae der Froſch 
rancidus, a, um ranzig 
räpio, rapùi, raptum, rapére raffen, raſch ergreifen 
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die Compoſita gehen wie arrípio, arripui, arreptum, 
arripére an fid) reißen, diripere plündern, sur- 
ripére entwenden u. a. 
rapax, dcis räuberiſch 
rápina, ae der Raub 
rápídus, a, um reißend ſchnell 
raptim in Haſt 
räpum, $ (a, ae) die Rübe 
rärus, a, um was weit von einander ſteht — daher: 
einzeln, ſelten 
rätis, is das Floß 
ravis, 1s die Heiſerkeit raucus, a, um 
rävus, a, um grau ravidus, a, um graugelb 
récens, entis friſch, neu 
rédimio, ivi, itum, ire umwinden 
haec régio, regionis diefe Gegend 
régo, rexi, rectum, regére lenken 
bie Compofita gehen wie erigo, erexi, erectum, éri- 
gére aufrichten, corrigére verbeſſern, porrigére 
ausſtrecken u. a. 
rectus, a, um gerade, recht (Gegenſatz pravus) 
regüla, ae bie Richtſchnur 


WE rex, régis der König 


régina, ae die Königin 

pergo, perrexi, perrectum, pergére weiter gehen, 
fortfahren 

expergiscor, experrectus sum, expergisci aufwachen 

surgo, surrexi, surrectum, surgère (ſich aufrichten) 
aufſtehen 

réligio, rélfgionis die Verbindlichkeit (— gegen Gott, 

daher) die Religion, Gewiſſenhaftigkeit 

religfosus, a, um 


„ 
2 rémus, i das Ruder 
rémex, igis der Ruderknecht rémigare 
hic rén, rénis diefe Niere 
1  réor, ritus sum, réri meinen 
1 rätus, a, um gültig irritus, a, um vergeblich 
Lë rätio, rátionis die Rechnung, die Art und Weiſe, 
der Grund, die Vernunft 
2  répens, entis plotzlich répentinus, a, um 
2  répo, repsi, reptum, répére kriechen 
res, réi die Sache res püblica das Gemeinweſen 
resina, ae das Harz 
3 restis, is das Seil 
2  réte, is das Netz 
irrétio, ivi, wm, ire im Netze fangen, verſtricken 
2 rétro rückwärts 
2  réus, 2 der Angeklagte 
rhétor, rhétóris der Lehrer der Redekunſt 
3  ridéo, rīsi, risum, ridere lachen 


déridére und irridére verlachen, verſpotten 
rigeo, rigüi, rigére ftarren (vor Kälte) 
rigo, avi, atum, are (gewöhnl. irrigare) bewäſſern 
rima, ae bie Spalte l 
rimor, atus sum, ari genau durchforſchen 
ringor, — ringi die Zähne fletſchen, zürnen 
rictus, us der Raden 
rixa, ae der Zank rixari 


ME ripa, ae das Ufer (des Fluſſes) 


2 


2 


ritus, us der Gebrauch (bei etwas) 

rité (Adv.) auf die gebührende (herkömmliche) Weiſe 
rivus, 4 der Bach . 

derivo, avi, atum, are ableiten 

rivals, is der Nebenbuhler 
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A röbur, röböris bie Steineiche, die Stärke 
röbustus, a, um roborare ftärfen 

2  rüódo, rösi, rösum, rödere nagen 

rostrum, i der Schnabel, bef. der Schiffsſchnabel 
rögo, avi, atum, are bitten, fragen 

abrögare abſchaffen 
1 interrögare fragen 

3  prorógare verlängern 

3 rögus, č der Scheiterhaufen 
2 ros, roris der Thau roscidus, a, um 
Wl risa, ae bie Rofe 
1  róta, ae das Rad 
^ rötundus, a, um rund 

pétorritum, $ der vierrädrige Wagen 

2 rüber, rübra, rübrum roth 
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robigo, Inis der Roft, der Brand an den Pflanzen 


rubrica, ae (sc. terra) die rothe Erde, Röthel 
rübus, ? bie Brombeerſtaude 
3 hic rüdens, entis dieſes Schiffstau 
1  rüd?s, e roh, unbearbeitet 
rüdimentum, ? der erſte Verſuch 


1 erüdio, wz, itum, ire (entrohen) unterrichten, bilden 


rüdés, is das Rappier 

rüdo, rüdivi, rudére brüllen (beſonders vom Eſel) 
3 rüdus, rüdéris der Schutt — gewöhnlich im Plur. 
3 rüfus, a, um feuerroth (beſonders vom Haar) 
3 rüga, ae die Runzel rugósus, a, um 


rügio, wi, tum, ire brüllen (befonder vom Löwen) 


rümlnare und rüminari wiederkäuen 
2 rümor, rümöris das Gerücht 
1  rumpo, rüpi, ruptum, rumpére reißen 


1 corrumpére verderben, beſtechen corruptela, ae 
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1  rüo, rùi, rütum, rüére ſtürzen (tranfit. und intranfit.) 


Part. Fut. ruitürus 
beſonders in Compoſita gebräuchlich, wie corruére 
zuſammenſtürzen, diruére zerſtören, obruére ver: 
ſchütten 
2 rūpes, is der ſteile Fels 
2 rursus (rursum) rückwärts, wiederum 
Wiis, rüris das Feld (— das Land, im Gegenſatz von 
der Stadt) 
1 rusticus, i der Landmann 
rusticari auf dem Lande leben 
3 rütilus, a, um röthlich 
rüta, ae die Raute (eine Pflanze) 


8 
sábülum, i (-o, Onis) der grobkörnige Sand 
sáburra, ae der Ballaſt 
3 saccus, i der Sack 
* sdcer, sacra, sacrum heilig (einer Gottheit geweiht, 
daher auch: den Unterirdiſchen geweiht, d. i. 


verflucht) 
säcro, avi, atum, are weihen 
3 obsécrare beſchwören exsécrari verfluchen 
3 sacramentum, ? der (Soldaten:) Eid 
2 sácerdos, sacerdotis (c.) der Prieſter, die Priefterin 


9  săcrificium, it bie Opferhandlung 
3  secrilégium, a der Tempelraub 
2  saecülum, 2 das Menſchenalter, das Jahrhundert 
saecülaris, e P 


*  saepé oft 
9 saepes, is ber Zaun 
9 saepio, saepsi, saeptum, saepire umgdunen 


1 


2 


1 


1 


3 


3 


3 
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praesaepe, is bie Krippe 


saeta, ae bie Borſte saetdsus, a, um 

saevus, a, um grauſam saevítia, ae 
saevio, ivi, itum, tre wüten 

sägina, ae bie Malt ságinare 


sägus, a, um klug 
sägio, sagivi, sagitum, sagire wittern 
praesägium, di die Weiſſagung 
ságax, dcis ſcharfſinnig sägächtas, atis 
sägitta, ae der Pfeil sägittärius, 2 
sägum, i der Kriegsmantel 
hic und hoc säl, sális dieſes Salz 
sällnum, i das Salzfaß 
silinae, arum das Salzwerk 
sälum, i die Salzflut, das (hohe) Meer 
hi säles dieſes Salz, dieſe witzigen Einfälle 
salsus, a, um — insulsus, a, um 
silébra, ae (gewöhnl. Plur.) die holprige Stelle 
sälio, sálüi, saltum, sálire ſpringen 
die Gompofita gehen wie desllio, desilüi, desultum, 
destlire (herabſpringen), prosilire, transilire u. a. 
salto, avi, atum, are tanzen 
exsultare frohlocken insultare verhöhnen 
saliva, ae der Speichel 
sälix, sällcis der Weidenbaum 
saltem und saltim wenigſtens 
saltus, us das Waldgebirge, der Gebirgspaß 
salvus, a, um heil, wohlbehalten 
salveo, — Ere geſund fein salvé fet gegrüßt! 
haec sälus, sälütis diefe Wohlfahrt, Rettung 
sálütaris, e und sälüber, bris, bre heilſam, geſund 
sälütare (Heil wünſchen) grüßen 
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3 sancio, sanxi, sanctum, sancire heilig machen, feftfeben 
1 sanctus, a, um heilig 
säcrösanctus, a, um unverletzlich 
3 sandäkum, i die Sandale 
% hic sanguis, sanguinis dieſes Blut 
2 exsanguis, e, Gen. exsanguis blutlos 
2 consanguínéus, a, um blutsverwandt 
sänles, säniéi der blutige Eiter 
sannio, sannionis ber Poſſenreißer 
sans, a, um gefund (an Körper und Geift) 
1 sané freilid), in der That 
1 sano, avi, atum, are heilen 
2 insánus, a, um unfinnig 
vesänus, a, um wahnſinnig 
1 sdpio, säpivi, sipére Geſchmack haben, weiſe fein 
säplens, entis weife insipiens 
3 desipio, ŭi, Gre unfinnig fein 
3 sarcina, ae das Päckchen 
3 sarcio, sarsi, sartum, sarcire fliden 
sario, sarivi, saritum, sarire behacken (zur Tilgung 
des Unkrauts) 
sarmentum, i das Reiſig (beſonders vom Weinſtock) 
3 sätelles, sätellltis der Trabant 
3 sät und sätis genug 
3 stur, sätüra, sätürum geſättigt 
sätiare und sätürare ſättigen 
3 saucius, a, um verwundet sauciare 
8 saxum, 2 der Fels saxéus, a, um 
scäbo, scäbi, scábére fragen (frauen) 


fur 


scáber, bra, brum rauh, krätzig | Scábies, ei 


scóbis, is die Sägeſpäne, der Hammerſchlag 
3 scaena, ae die Bühne scaenicus, a, um 


i 
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scälae, arum die Stiege (Leiter und Treppe) 

scalpo, scalpsi, scalptum, scalpére einſchneiden 
scalprum, $ der Grabſtichel 

scamnum, i bie Bank Demin. scábellum, © 

scando, scandi, scansum, scandere jteigen 
bie Compoſita gehen wie adscendo, adscendi, ad- 

scensum, adscendére hinaufſteigen, déscendére 
hinabſteigen u. a. 

scápha, ae der Kahn 

scápülae, arum die Schultern 

scäpus, 7 der Schaft, Stengel 

scäteo, scatüi, scatére hervorquellen 

scélus, sceléris bie Ruchloſigkeit, bie Uebelthat 
scélestus, a, um verbrecheriſch 

sceptrum, i der Stab, das Scepter 

schóla, ae (bie Muße zum Lernen) die Schule 

scida, ae ba8 Blatt (Papier), der Zettel 

scindo, scidi, scissum, scindére zerreißen - 
discidium, 22 das Zerwürfnis 
excidium, $$ die Zerſtörung 

scintilla, ae der Funke 


scio, scivi, scitum, scire wiſſen nescire 
scitus, a, um geſcheidt — inscitus, a, wm. inscitia, ae 
conscius, a, um mitwiffend conscientia, ae 


inscius und nescius, a, um nicht wiffend insclentia, ae 
scisco, scivi, scitum, sciscére verordnen 
consciscére beſchließen 
désciscére abtrünnig werden 
resciscere in Erfahrung bringen 
scilari unb sciscltari erfragen 
scilícet nämlich (vgl. liceo) 
hic sciplo, scipíonis diefer Stab 
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scirpus, ? die Binfe 
scöpae, arum der Beſen 
scöpülus, 7 die Klippe 
scorpius, i$ und scorpio, öms der Scorpion 
scribo, scripsi, scriptum, scribere ſchreiben 
scriba, ae der Schreiber 
scriptor, Oris der Schriftſteller scriptüra, ae 
proscribere ächten proscriptio, dnes 
scrimum, ii das Schränkchen (der Schrein) 
scröbis, scröbis (c.) die Grube 
scrüpus, 2 ber ſpitze Stein 
scrüpülus, ? das Steinchen, die Bedenklichkeit 
scrüta, orum das Gerümpel 
scrütor, atus sum, ari durchſuchen 
sculpo, sculpsi, sculptum, sculpére Figuren einſtechen 
[ogl. scalpo] 
sculptor, oris sculptüra, ae 
scurra, ae der Spaßmacher scurrilis, e 
sciitica, ae die Peitſche 
scütum, i der (lange) Schild (des röm. Fußvolks) 
scyphus, ? der Becher (Schoppen) 
sébum, ? der Talg, das Unſchlitt 
söco, secüi, sectum, secare ſchneiden 
Part. Fut. secaturus 
secürzs, is das Beil 
sica, ae der Banditendolch — Sicárius, ù 
sécus (Adv.) anders, unrecht 
setius weniger, minder gut 
sed aber, ſondern 


` sédeo, sēdi, sessum, sédére ſitzen 


sedes, is ber Sitz 
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bie Compofita gehen wie obsideo, obsédi, obsessum, 
obsidére belagern, assidére dabeiſitzen, praesidére 
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bech 


3 
3 


3 
3 
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vorſitzen, possidére befigen u. a. 
assIdüus, a, um anhaltend fleißig 
insidiae, arum der Hinterhalt 
subsidium, i$ der Beiſtand 
sédo, avi, atum, are ſtillen, zur Ruhe bringen 
haec séges, segétis dieſes Saatfeld 
segnis, e träge segnilia, ae 
sella, ae der Seſſel, Stuhl 
subselkum, id die Bank 
semel einmal 
semen, séminis der Game 
sementis, 4S die Saat 
seminärium, ii bie Pflanzſchule 
sémi halb (in Zuſammenſetzungen) 
semis, issis ein halber As (f. as) 
semita, ae der Fußſteig 
semper immer semplternus, a, um 
sénex, sénis bejahrt — der Greis 
haec sénectus, senectütis dieſes Greiſenalter 
sěnium, ii bie Altersſchwäche 
sénatus, us der Senat (Rath der Alten) 
sentina, ae das Kielwaſſer, der Bodenſatz 
sentio, sensi, sensum, sentire empfinden, meinen 
sensus, us das Gefühl, der Sinn 
sententia, ae die Meinung, der Gedanke 
sensim allmählich 
assentior, sus sum, tire beiftimmen 
assentor, atus sum, ari nach dem Munde reden 
hic sentis, is dieſer Dorn 
sépélio, sépélivi, sepultum, sepelire begraben 


2 
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sépultüra, ae die Beerdigung 
sepulerum, è das Grabmal 
septentrio, onis der Norden 
söquor, sécütus sum, séqui folgen 
sécundus, a, um nachfolgend (der zweite), günftig 
obsécundare willfahren 
séquester, tri und tris die Mittelsperſon 
exéquiae, arum die Leichenbegleitung 
séra, ae der Querriegel 
obsérare zuſchließen résérare aufſchließen 
sérenus, a, um heiter serenltas, atis 
sericum, i Seidenzeug (ſeriſches Gewebe) 
sería, ae das Fäßchen 
seríus, a, um ernſtlich 
séro, sevi, sätum, sérére ſäen, pflanzen 
die Compoſita gehen wie conséro, -sevi, -situm, 
-serére beſäen, bepflanzen 
séro, sérüi, sertum, sérére aneinanderreihen, verknüpfen 
series, sériei bie Reihe 
sermo, sermonis die Rede, Unterredung sermöclnari 
assérére behaupten 
desérére im Stich laffen 
dissérére beſprechen 
disertus, a, une beredt 
praesertim zumal 
serpo, serpsi, serptum, serpére frieden 
serpens, entis die Schlange 
serra, ae die Säge 
strum, i die Molten (das Wäſſerige in der Milch) 
servo, avi, atum, are bewahren, retten 
conservare erhalten observare beobachten 


servus, der Sklave servilis, e 
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* servio, servivi, servitum, servire Sklave fein 
i haec servitus, dis diefe Sklaverei 
2  sérus, a, um fpät Adv. sero zu fpät 
2  sesqui anderthalb (in Zuſammenſetzungen) 
3 sestertius, 2 eine kleine römiſche Silbermünze, der 
vierte Theil eines denarius — 2 Grofden. 
Nach Seſtertien pflegten die Römer alle Geld: 
ſummen, mochten ſie auch noch ſo groß ſein, zu 
berechnen. Eine Million Seſtertien hieß decies 
sestertium, Gen. sestertii u. ſ. w., zwei Millio⸗ 
nen Seſtertien vicies sestertium u. f. w. Dieſes 
sestertium iſt anzuſehen als eine Rechnungs⸗ 
ſumme (nicht als eine Münze), und bedeutet 
einen Werth von 6000 — 7000 Thalern. 
3 sévérus, a, um ernſt, ſtreng severltas, atis 
3  asséverare verſichern 
3 persévérare beharren 
sextarius, ii ein römiſches Hohlmaß ſowohl für flüffige 
als für trockene Gegenſtände, reichlich ſo viel wie 
ein halber Liter. 48 sextarii machten eine am- 
phora, 16 sextarii einen modius 
2 sexus, ws das (männliche und weibliche) Geſchlecht 
* si wenn (in dem Falle daß) 
2 sin wenn aber 
1 sivé (seu) oder 
1 nisi wenn nidt 
2 quasi als wenn (gleichwie) 
sibllus, 2 das Geziſch sibilare 
% sic fo 
. RE siccus, a, um trocken exsiccare 
SIDERO 


2 considéro, avi, atum, are iiberlegen 


a OT es 


2 désidérare vermiffen desiderzum, 2d die Sehnſucht 
1 sidus, sidéris das Geftirn sidéréus, a, wm 
1 sido, sidi, sidére ſich feßen [vgl. sedeo] 


in den Compofita sido, sedi, sessum, tie assidére 
fid) hinſetzen, considére fid) niederlaffen, possi- 
dere in Beſitz nehmen u. a. 


E signum, i das Zeichen 


2 sigillum, 2 das Siegel 
obsignare verſiegeln 
2 significare bezeichnen 
1 insignis, e ausgezeichnet insigne, is das Abzeichen 
1 sileo, silüi, silere ſchweigen silentium, d$ 


3 hic silex, silicis dieſer Kiefelftein ` | 
siliqua, ae die Schote (der Hülſenfrüchte) 


K dilva, ae der Wald silvestris, e 

WE similis, e ähnlich dissimllis, e unähnlich 
* simul zugleich 

2 simülare fid) ſtellen als —, vorgeben 


3  simülacrum, i das Ebenbild, bef. Götterbildnis 
dissímülare verhehlen 
simultas, atis bie Feindſchaft 
simus, a, um ſtumpfnaſig 
3  simía, ae (sim?us, ii) der Affe 
sinäpi (indecl. unb sinäpss, is) der Senf 
l  singül, ae, à einzeln Adv. singillatim 
singultus, us das Schluchzen singultare 
* sinister, tra, trum link (ungeſchickt, unglücklich) 
[vgl. dexter] 
2 sino, sivi, situm, sinére laffen (zulaffen) 
2. situs, a, um gelegen (d. i. befindlich) 
3 situs, us die Lage 2) das Belegtſein mit Schimmel, 


Roſt ꝛc. 
Wiggert, Vocab. 7 
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desino, desii, desítum, desinére ablaffen, aufhören 
sinus, «s der Bauſch, Bufen 
sinuare friimmen 
sisto, stiti, státum, sistére (zum Stehen bringen, vgl. 
stare) ſtellen, hemmen, fid) ftellen 
in den Compofita lautet das ſelten vorkommende 
Supinum -stitum, wie désisto, déstiti, déstitum, 
désistére abſtehen (aufhören), résistére entgegen: 
treten, subsistére ſtehen bleiben 
obstétrix, obstétricis die Hebamme 
sitts, is der Durſt sitire 
soccus, 7 der niedrige Schuh (in Comödien gebraucht) 
söcer, sócéri der Schwiegervater 
söcrus, us die Schwiegermutter 
söctus, % der Genoſſe 
söclétas, atis die Genoſſenſchaft, das Bündnis 
sódàlós, is der Camerad södäliezum, 2 
hic sol, solis bieje Sonne solárés, e 
sóleo, sólítus sum, sólere pflegen 
insólens, entis ungewohnt, anmaßend 
sölidus, a, um feſt, majfio 
sölltum, it ber Armſtuhl, Thron 
sollicitus, a, um bekümmert (wegen zukünftiger Dinge) 
sollicitiido, fnis sollicitare . 
solor, atus sum, ari tröften solactum , ii 
sölum, 2 der Fußboden 
sdléa, ae die Sohle (die gewöhnliche Fußbekleidung 
der Römer) 
exsul (exul), exsülis (aus dem Lande) verwieſen 
exsllium (exillum), a die Verbannung 
exsülere (exülere) 
solvo, solvi, sólütum, solvére löſen, bezahlen 


3  absolvére losſprechen , 
Xmsolus, a, um allein r 
sölitüdo, fnis die Einſamkeit PE CY 

E somnus, i der Schlaf ^ insomnia, ae die Schlafloſigkeit 


3 


e 
N s 
Da 
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1 somnum, i$ der Traum somniare 

sons, sontis ſchuldig (eines Verbrechens) insons 
1  sóno, sonüi, sonítum, sonare tönen 
2 sónus, ? ber Ton 


dissónus, a, um mistönend 
3 sópor, söpöris der feſte Schlaf 
söpire einſchläfern 
3 sorbeo, sorbüi, sorbere [dürfen 
3 sordes, is gewöhnlich Plur. -es, ium der Schmuz (die 
Trauer) sordídus, a, um 
hic sörex, sdricis diefe Spitzmaus 
N söror, soröris die Schweſter 
3  sobrinus, ? und -a, ae der (die) Verwandte, bez 
ſonders Enkel von Geſchwiſtern 
consobrinus, ? und -a, ae Geſchwiſterkind 
1 sors, sortis das Loos sortiri looſen 
consors, consortis theilhaftig exsors 
consortium, $$ und consortio, onis die Theilhaber⸗ 
ſchaft, Genoſſenſchaft 
sospes, sospltis geſund (wohlbehalten) 
1  spargo, sparsi, sparsum, spargére ſtreuen, ſpritzen 
3 bie Compofita gehen mie aspergo, aspersi, aspersum, 
aspergére beftreuen 
spärus unb spärum, % ber Jagdſpeer 
S spätem, it der Raum spátiosus, a, um 
spátiari ſpazierengehen 
SPECIO blide 


2 spécímen, tnis bie Probe (von einer Sache) 
7 * 


=. WW). s 


2 spécfes, spéciéi das Ausſehen, der Schein 
3  spécülum, ? der Spiegel 
spécüla, ae die Warte 
spécülari ausſpähen 
3 spéctilator, oris der Kundſchafter 
3 die Compoſita gehen wie adspicio, adspexi, adspectum, 
adspicére anſehen, conspfcére erblicken, despicere 
verachten, perspictre durchſchauen, respicere gu: 
rückblicken, susplcére hochachten u. a. 
specto, avi, atum, are betrachten 
spectäcülum, i das Schauſpiel 
spectätor, oris der Zuſchauer 
exspectare (ausſchauen) erwarten 
suspícor, atus sum, ari vermuten 
suspicax, dcis argwöhniſch 
2 suspicio (und suspitio), onis der Verdacht, Argwohn 
2  spécus, us die Höhle 
3 spelunca, ae die Höhle 
2  sperno, sprövi, sprétum, spernére gering achten 
aspernor, atus sum, ari verſchmähen 
spes, spéi die Hoffnung 
* sperare hoffen 
2 despérare die Hoffnung aufgeben, verzweifeln 
3 sphaera, ae die Kugel 
3 spica, ae (-um, i) die Spitze, Kornähre 
spicülum, 4 der Stachel, die Lanzenſpitze 
3 spina, ae der Dorn, die Fiſchgräte 
3 spiro, avi, atum, are (wehen) hauchen 
2 spirítus, us der Athem 
conspirare zuſammenſtimmen suspirare ſeufzen 
spissus, a, um dicht (gedrängt) 
hic splen, splenis dieſe Milz 


e 
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splendeo, splendüi, splendére glänzen 
splendor, oris der Glanz splendidus, a, wm 
spöllum, ii bie Kriegsbeute 
spóliare unb déspóliare berauben 
sponda, ae das Geſtell zu einem Ruhebette 
spondeo, spopondi, sponsum, spondére geloben 
sponsio, onis bie Bürgſchaft 
respondeo, respondi, responsum, respondere ont: 
morten 


spongia, ae der Schwamm (zum Abwiſchen) 
sponté (mit mea, tua »c.) au$ eigenem Antriebe (alter 
Ablativ) 
spüma, ae der Schaum 
spüo, spüi, spütum, spuére ſpeien, ſpucken 
respuére verwerfen 
spurcus, a, um unflätig 
squäleo, squälüi, squalére ſchmuzig fein squalidus, a, um 
squalor, oris der Schmuz (bef. als äußeres Zeichen 
der Trauer) 
squama, ae die Schuppe squämösus, a, um 
städium, i bie Rennbahn, auch ein griechiſches Längen- 
maß = 600 griechiſche Fuß — 185 Meter. 
Afo gehen auf einen Kilometer ungefähr 5 ½, 
auf eine Meile 40 stadia 
stagnum, 2 das ſtehende Waſſer (der Teich) stagnare 
STANARE 
destino, avi, atum, are fejt beſtimmen 
obstinatus, a, um entſchloſſen, hartnäckig 
praestínare einhandeln 
státüo, státüi, stätütum, státüére hinſtellen, feſtſetzen 
stätua, ae das Standbild 


2 


3 
3 
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die Compoſita gehen wie constitiio, d, utum, üere 
feſtſetzen, déstituére verlaffen, instituére einrichten, 
unterweiſen, restituére wiederherſtellen u. a. 
STAURO 
instauro, avi, atum, are in Stand feben 
restaurare wieder herſtellen 


stella, ae der Stern 


3 


3 


3 


stellans, antis und stellätus, a, um geſtirnt 
stercus, stercöris der Dünger stercórare 
störllis, e unfruchtbar ster llitas, atis 
sterno, strävi, strätum, sternére niederwerfen, am 
Boden ausbreiten 
sträges, is (das Niederwerfen) die Vernichtung 
strágülum, ? die Sophadecke 
stramentum, 4 die Streu, das Stroh 
sternüo, sternüi, sternuére nieſen 
sterto, stertüi, stertére ſchnarchen 
stilla, ae der Tropfen stillieidium, ii die Dachtraufe 
stilus, ? der Schreibgriffel 
sTINGUO [tede 


stimülus, 2 ber Stachel stimülare 
distinguo, distinxi, distinctum, distinguére unter: 
ſcheiden 


instigare anreizen 
instinctus, a, um gereizt 
instinctus, us der Antrieb (Inſtinct) 
STINGUO löſche 
exstinguo und restinguo, næi, nctum, nguere aus: 
löſchen, erſticken 
stipes, stipltis der Baumſtamm, Pfahl 
stipo, avi, atum, are voll ſtopfen, dicht umringen 
stipätor, oris der Trabant 
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stips, stípis der kleine Geldbeitrag, das Almoſen 
stipendium, it der Kriegsſold 
stipendiarzus, 2 steuerpflichtig 
süpülor, atus sum, ari fid ausbedingen 
adstípülari beipflichten 
stipüla, ae bie Stoppel 
stirps, stirpis der Stamm 
exstirpare (extirpare) ausrotten 
sto, stéti, státum, stare ſtehen 
stäbülum, i ber (Standort) Stall 
stätüra, ae die Leibesgeſtalt 
status, us der Stand, Zuſtand 
stätio, onis der Standort, Poſten 
stätim ſogleich 
die Compoſita gehen wie adsto, adstíti, adstítum, 
adstáre dabeiſtehen, exstare vorhanden ſein, con- 
stare feft ſtehen, instare bevorſtehen u. a.; cir- 
cumsto hat -stéti und kein Supinum, disto kein 
Perf. und Sup. ` 
praesto, -stiti, -stitum, -stare leiſten 2) übertreffen 
Part. Fut. praestatürus 
antistes, tis der Vorſteher (bef. eines Tempels) 
superstes, superstítis überlebend 
superstitio, önis ber Aberglaube 
stöla, ae das lange Kleid (bef. für Frauen) 
stölidus, a, um tölpelhaft, dummdreiſt 


stultus, a, um thöricht stultitia, ae 
stömächus, í bie Speiſeröhre, der Magen (Sitz des 
Unwillens) 


stömächari ſich ärgern 
sträbo, sträbönis unb strábus, a, um ſchielend 
strangülo, avi, atum, are erdroſſeln 


e 
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strēna, ae das Neujahrsgeſchenk 

strenüus, a, um thatkräftig 

strépo, ti, Rum, ére Geräuſch machen strépllus, 2s 

strideo, ere und -0, ?, ere ziſchen stridor, orts 

stringo, strinxi, strictum, stringére ſchnüren, jtreifen 
strictim obenhin 
strigilis, is bie Striegel (Schabeiſen) 

. obstringére zuſchnüren, verpflichten, verſtricken 
perstringére durchhecheln | 
praestringére blenben 

praestrigiae (praestigiae), arum das Blendwerk 
praestrigiätor (praestigiätor), oris ber Gaufler 
strix, strigis bie Obreule 

struo, struxi, structum, struére bauen 
Compoſita: constrüére zuſammenfügen, exstrüöre 

aufbauen, instrüére ausrüſten, destrüére nieder⸗ 
reißen 
strües, is der Haufe 
instrümentum, 2 das Werkzeug 
stüdéo, studüi, studére Neigung haben zu etwas 


studium, ii der Eifer stüdiosus, a, um 
stüpeo, stupüi, stupere ſtaunen stüpor, oris 
stüpidus, a, um dumm 
stuppa, ae das Werg stuppéus, a, um 


suadéo, suäsi, suäsum, suädere rathen (empfehlen) 
dissuädere widerrathen 
persuadére überreden, überzeugen 


suävzs, e lieblich suavitas, atis 
hoc süber, èris beier Korkbaum 
sublica, ae der Pfahl sublicius, a, um 


sublimis, e hod, erhaben Adv. sublimen in die Höhe 
südıs, is der Spitzpfahl 
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südo, avi, atum, are ſchwitzen südor, Oris 
suesco, suévi, suétum, suescére gewohnt werden 
(gewöhnlich assuescére ober consuescére) 
desuescére fid) entwöhnen 
consuétüdo, fnis die Gewohnheit 
mansuétus, a, um (an die Hand' gewöhnt) dtd 
sügo, suxi, suctum, sugére ſaugen 
sucus, 2 der Saft 
sulcus, 2 die Furche 


3 sulphur (sulpur), iris der Schwefel 


e 


sum, füi, esse fein Part. Fut. fütürus, a, um 
absens, entis abwefend, von absum, afui, abesse 
praesens, entis gegenwärtig 
prösum, pröfüi, prodesse nützen 
obsum, offui, obesse hinderlich fein 
interest es ijt daran gelegen 
sümo, sumpsi, sumptum, sumére nehmen 
[aus sub und čmo] 
sumptus, us ber Aufwand, bie Koften 
. consümére verzehren insümére verwenden 
süo, sül, sütum, suére nähen 
sütor, sütoris der Schuſter 
SUPARE 
dissipo (dissüpo), avi, atum, are zerſtreuen 
süpellex, supellectilis das Hausgerät 
super 
süperus, a, um oben befindlich 
supremus, a, um und summus, a, um der höchſte 
summa, ae die Summe 
süpéro, avi, atum, are überwinden 
süperbus, a, um übermütig süperbla, ae 
süpinus, a, um rücküberliegend, träg 


3 


2 
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süra, ae die Wade 
surcülus, 4 das Pfropfreis 
surdus, a, um taub 
absurdus, a, wm ungereimt (albern) 


WE sis, süis (c.) das Schwein suillus, a, um 
süsurrus, i das (leife) Gemurmel süsurrare 
3 syllába, ae bie Gilbe 


symböla, ae der Beitrag (beſonders zu einem gemein: 
famen Gifen) 


T 
táberna, ae die Bude 
tabernäcülum, © das Zelt 
contübernzum, a die Zeltgemeinſchaft 
contübernalis, is ber Zeltgenoſſe, Camerad 
täbes, is das Hinſchwinden 
tibüla, ae die Tafel (zum Malen, Schreiben ꝛc.) 
Demin. tábella, ae 
täcdo, Gent, tacitum, tacere ſchweigen 
röticeo, ui, Gre verſchweigen 
tácíturnus, a, um ſchweigſam täckturnitas, atis 
taeda, ae (das Kienholz) die Fackel 
taedet, (taeduit) pertaesum est, taedere verdrießen, ekeln 
taeter, taetra, taetrum garſtig, abſcheulich 
taenia, ae das Band, die Binde (bef. Kopfbinde) 
tälentum, è das Talent, ein griechiſches Gewicht = 
26 Kilogramm, auch eine große Summe Geldes, 
ſo viel wie 6000 drachmae = 1570 Thaler 
tälis, e fo beſchaffen 
talpa, ae der Maulwurf 
talus, @ der Knöchel, Würfel talaris, e 
tam jo, fo febr 
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tamquam (tanquam) gleichſam, als ob 
tämen doch, dennoch 
tandem endlich einmal 
tango, tétígi, tactum, tangére berühren 
bie Gompofita gehen wie attingo, attigi, attactum, 
attingére 
contingo, contigi, contingére wird auch intranſitiv 
gebraucht: fid) zutragen, gelingen 
contägio, onis die Berührung, Anſteckung 
contämino, avi, atum, are beflecken [val. intéger] 
tantus, a, um fo groß 
tantum nur, bloß 
täpete, etis (tápetum, éti) der Teppich 
tardus, a, um langſam tarditas, atis 
tardo, avi, atum, are verzögern 
taurus, 2 der Stier 
tégo, texi, tectum, tégére bededen 
tectum, ù das Dach, die Wohnung 
tegüla, ae der Ziegel 
tiga, ae das römiſche Oberkleid tögätus, a, um 
tügüriwm, ti bie Hütte 
haec tellüs, tellüris dieſes Erdreich 
téméré ohne Ueberlegung, aufs Gerathewohl 
témérarius, a, um unbeſonnen téméritas, atis 
temétum, i der Wein 
temülentus, a, um berauſcht 
abstemius, a, um enthaltſam 
temno, tempsi, temptum, temnére gering achten (ge: 
wöhnlich contemno) 
contümaz, dcis trotzig, ſtörrig contümacia, ae 
contümelia, ae die Beſchimpfung 
temo, temonis bie Deichſel 
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1  tempéro, avi, atum, are gehörig einrichten, mäßigen, 
(intranſ.) Maß halten 

2 tempérantia, ae die Selbſtbeherſchung 

2 obtempérare gehorchen 

1 templum, $ die geweihte Stelle, der Tempel 

2 contemplor, atus sum, ari beobachten 

2 extemplo ſogleich 

CZ tempus, tempóris die Zeit 

3 tempóra, um 1) die Zeiten 2) bie Schläfe 

temperi, Compar. temperius zeitig 

1 tempestas, tempestätis das Wetter, Unwetter 
tempestivus, a, um rechtzeitig intempestivus, a, um 

2 tendo, tétendi, tentum unb tensum, tendere ſpannen 


1 altentus, a, um (geſpannt) aufmerkſam 
contendo, di, tum, dére ſich anſtrengen 
T ostendo, di, sum, dere zeigen 


ostentare zur Schau tragen 
3  portendére prophezeien, ankündigen 
2 tento (tempto), avi, atum, are verſuchen 
tentorium, ii das Zelt 
2 telum, 2 das Geſchoß 
tela, orum die Angriffswaffen [ogl. arma] 
WS lönchrae, arum die Finſternis ténébrícosus, a, um 
1  ténéo, tenüi, tentum, tenere halten 
ténor, óris der Verlauf 
2 bie Gompofita gehen wie abstineo, -tinüi, -tentum, 
-tinére ſich enthalten, continere zuſammenhalten, 
pertinere (ohne Sup.) fid) erſtrecken, sustinere 
auf ſich nehmen u. a. 
2 contentus, a, um zufrieden 
2 contínüus, a, um zuſammenhangend 
pertinax, ücis beharrlich pertinacia, ae 
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1  téner, tenéra, tenérum zart 


1 ténüis, e dünn ténüitas, atis 
exténüo, avi, atum, are verdünnen, ſchwächen 
ténus. — protinus weiter fort 
3 tépeo, tepüi, tepére lauwarm fein tépidus, a, um 


3 tergeo, tersi, tersum, tergére (tergo — tergére) wiſchen 
1  tergwm, 2 ber Rücken 
1 terminus, © der Grenzſtein terminare 
1  téro, trivi, tritum, terére reiben 
3  térés, térétis rund gedrechſelt, ſtabförmig 
térébra, ae der Bohrer 
3 triticum, i ber Weizen (eig. gedroſchenes Getreide) 
détérére abreiben 
2 detrimentum, 2 der Verluſt 
terra, ae die Erde, das Land 
terrénus, a, um irden 
terrester, tris, tre auf dem Lande befindlich 
extorris, e verbannt 
2  terréo, ŭi, ttum, ere (dveden terror, oris 
3 tesséra, ae der Würfel 
3 testa, ae das irdene Gefäß, bie Schale, Scherbe 
3 haec testüdo, testüdinis dieſe Schildkröte 
Ze: testes, 25 (c.) der Zeuge 
2 testimonium, 1? das Zeugnis 
2 testor, atus sum, ar? bezeugen 
9 testämentum, 4 der letzte Wille 
2 obtestari beſchwören detestari verabſcheuen 
tétricus, a, um unfreundlich, finjter 
1  texo, texüi, textum, texére weben texlor, oris 
2 tela, ae das Gewebe 
2 subtilis, e fein subtilitas, atis 
2  théatrum, 2 der Schauplatz 


1 
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theca, de das Behältnis (zum Aufbewahren von BRD, 
thesaurus, i das Schatzhaus, der Schatz 
tibia, ae die Flöte 
tibicen, fnis der Flötenbläſer 
3 tignum, i der Balken lignärius, a, um 
tigris, is und fdis der Tiger 
3 Ulla, ae die Linde 
Umèo, timüi, timere fürchten timidus, a, um 
tinéa, ae die Motte 
tingo, tinxi, tinctum, tingere eintauchen, färben 
3 tinnio, ivi, itum, ire klingen 
tintinnábülum, i die Klingel 
tiro, tirönis der Recrut, Anfänger tirõcintum, t? 
titillo, avi, atum, are kitzeln 
títübo, avi, atum, are wanken, taumeln 
3 titülus, © bie Aufſchrift 
tóléro, avi, atum, are extragen 
tollo, (sustüli, sublätum,) tollére aufheben 
(Perfectum und Supinum find von sufferre) 
attollo und extollo, — ére emporheben 
tondeo, tötondi, tonsum, tondére ſcheren 
tonsor, oris der Barbier 
tonstrina, ae bie Barbierſtube 
tóno, tonui, tonitum, tonare donnern 


tönitrus, us ber Donner Plur. tönitrüa 
atténitus, a, um (angedonnert) beſtürzt 
3 torpeo, torpui, torpére ſtarr fein torpor, ores 


3 torqueo, torsi, tortum, torquere drehen 
torcülar, aris bie Kelter (Weinpreffe) 
torquis, torquis (c.) die Halskette 
tormentum, i die Folter, die Schleudermaſchine 
tormina, wm das Bauchgrimmen 


* 
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torno, avi, atum, are drechſeln 


3 torreo, torrui, tostum, torrere bórren 


hic torrens, entis dieſer Gießbach 
törus, ? das Polfter, das weiche Ruhebett 
tor vus, a, um wildblickend 
tot ſo viele tötiens (tóties) fo oft 


totes, a, um ganz, völlig 


o9 


dub 


2 


* 
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trabs, trábis der Balken 
trägoedla, ae das Trauerſpiel trägleus, a, um 
tragüla, ae der Wurfſpieß 
träho, traxi, tractum, trahére ziehen 
tractare behandeln 
bie Compofita haben -trectare, wie detrectare ver: 
weigern, obtrectare ſchmälern, außer pertractare 
durchdenken und retractare umarbeiten 
trämes, trämltis der Fußſteig 
tranquillus, a, um windſtill, ruhig 
transtra, orum die Ruderbänke 
trémo, tremüi, tremère zittern trémor, Gris 
trépidus, a, wm angſtvoll tröpidare 
tribüo, tribüi, tribütum, tribuére zutheilen 
iribütum, ? die Abgabe 
haec tribus, us diefe Tribus (Volksabtheilung) 
tribünal, tribünälis bie Richterbühne 
triclinium, ii das Speiſezimmer 
tristis, e verdrießlich tristitia, ae 
triumphus, 2 der Triumph 
tröpaeum und tróphaewm, i das Siegeszeichen 
trücido, avi, atum, are niedermetzeln 
trüdo, trüsi, trüsum, trüdére ftoßen, drängen 
trulla, ae die Schöpfkelle 
truncus, a, um verſtümmelt truncus, t der Baumſtamm 
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obtruncare niederhauen 
trütína, ae bie Wage 
trux, trücis grimmig 
trücülentus, æ, um griesgrämig 
tüba, ae bie Trompete 
tübicen, fnis der Trompeter 
tübus, ? die Röhre 
tüber, tübéris die Geſchwulſt, der Höcker 
tücor, tültus sum, tueri ſchützen 
Compoſita: contüeri ins Auge faſſen, intüeri be: 
trachten 
tütus, a, um (geſchützt) ſicher 
tütor, ór?s ber Vormund tütela, ae 
tütor, atus sum, ari ſicherſtellen 
tum darauf, damals 
tum — tum bald — bald 
cum — tum fowohl — als auch insbeſondere 
tunc damals 
tümeo, %, ere geſchwollen fein 
tümülus, 2 der Hügel 
tümülo, avi, atum, are begraben 


tümultus, us der Auflauf tümultüari 
tundo, tütüdi, tüsum und tunsum, tundére ſtoßen, 
ſchlagen 


contundo, contüdi, contüsum, contundére zerſtoßen 

rétundo, rettüdi, rétusum, rétundere abftumpfen 
tùnica, ae das römische Unterkleid tünícátus, a, um 
turba, ae die Unordnung, Menſchenmenge 

turbo, avi, atum, are verwirren 

disturbare zerſtören exturbare hinausſtoßen 
turbidus, a, um trüb 
turbo, turbinis der Wirbelwind 


Mox 


— 113 — 


turbülentus, a, um ſtürmiſch 
turdus, 2 bie Droffel 
turgeo, tursi, turgére ſtrotzen turgidus, a, um 
turma, ae das Reitergeſchwader 
TURO 
obliiro, avi, atum, are verſtopfen 
turpis, e häßlich, ſchimpflich turpitüdo, fais 
turris, ?$ ber Turm 
hic turtur, turtüris dieſe Turteltaube 
tüs, türis ber Weihraud) türärius, a, um 
lussis, is der Huſten tussire 
tympänum, i bie (Hand-)Pauke 
tyrannus, 4 der Alleinherſcher, der Tyrann 


V unb U 


WE vacca, ae die Kuh 


1 


2 


3 
3 


3 


1 


2 
* 


vácillo, avi, atum, are wanken 
váco, avi, atum, are leer fein vácüus, a, um 
vädo, — vadére geben (felten) 
Gompofita: evädo, eväsi, eväsum, evadére hervor: 
gehen, invädere angreifen, pervadére durchdringen 
vädum, 2 bie Furt, Unticfe 
vae! webe 
väfer, váfra, väfrum verſchmitzt vafritia, ae 
vagina, ae die Schwertſcheide 
vagio, ivi, itum, ire weinen (wie kleine Kinder) 
vagus, a, um unſtät vägari ſchweifen 
váleo, valüi, valltum, valére Kraft haben 
väletüdo, valetüdinis das Befinden (der Geſundheits⸗ 
zuſtand) 
válidus, a, um geſund, ſtark 
valdē febr (eigentlich valide) 
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2 vallis, is das Thal 
3 vallus, 2 der Schanzpfahl 
2 vallum, 7 die Schanze, der Wall 
3 intervallum, ? der Zwiſchenraum 
3 valvae, arum die Thürflügel 
1 vanus, a, um eitel (nichtig) vänitas, atis 
övänesco, evanui, evanescére verſchwinden 
3 vapor, vaporis der Dunſt 
vappa, ae der verdorbene Wein 
3 vapülo, avi, atum, are Schläge bekommen 
* varius, a, um bunt, manigfaltig váriétas, atis 
värio, avi, atum, are wechſeln (tranf. und intranf.) 
hic variz, icis diefe Krampfader 
virus, a, um krummbeinig 
3 väs, vädis ber Bürge (ber mit feiner Perſon für etwas 
haftet) [vgl. praes] vadimonium, 22 
1 hoc vas, vasis dieſes Gefäß 
Blur. vasa, orum 
2 vastus, a, um groß, wüſt, ungeheuer 
3 vasto, avi, atum, are verwüſten 
3 vàtes, is der Prophet, Dichter 
vaticInari weiſſagen 
2 hoc uber, übéris dieſes Euter 
über, übéris ergiebig, fruchtbar 
„ übi wo übique und übivis überall 
3 vé (angehängt) oder 
hic vectis, is dieſer Hebebaum 
vegetus, a, um bei friſchen Kräften, lebhaft 
XmwEvehémens und vemens, entis heftig 
1 oho, vexi, vectum, vehere fortbewegen 
3 vthichhan, ? das Fuhrwerk 
vector, dris der Paſſagier 
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vectüra, ae die Fuhre 
3 vectigal, vectigalis die Einkünfte 
vectigäks, e ſteuerpflichtig 
3* vel oder, jogar vel — vel theils — theils 
3 veles, velitis der Plänkler j 
2 vello, velli, vulsum, vellére rupfen, reißen 
avellére losreißen, convellére umreißen, divellére 
zerreißen, evellére ausreißen 
vellico, avi, atum, are zupfen 
3 vellus, velléris das Vließ, Schaffell 


2 velox, velöcis geſchwind velócttas, atis 
2 velum, í das Segel 
2 velo, avi, atwm, are verhüllen R 


3 vena, ae bie Blutader (nach bem Herzen hin) 
[vgl. arteria] 
vénenum, i das Gift 
vénéror, atus sum, ari verehren 
vénía, ae bie Nachſicht (Verzeihung und Erlaubnis) 
vénio, véni, ventum, vénire kommen 
Compoſita: advénire ankommen, convénire zuſammen⸗ 
kommen, événire widerfahren, invénire finden 
(auf etwas kommen), pervénire ans Ziel ge⸗ 
langen, subvénire zu Hülfe kommen u. a. 
eventus, «s der Erfolg 
1  venor, atus sum, ari jagen venätor, oris 
venabülwm, © ber Jagdſpieß 
XX venter, ventris der Bauch, Unterleib 
Ws ventus, 2 der Wind venlosus, aq, um 
2 venum zum Verkauf 
venire unb vendére ſ. unter eo und do 
3 venalis, e feil 
3 Vénus, Venéris bie Göttin der Liebe und Schönheit 
8 * 
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vénustas, atis der Liebreiz venustus, a, um 
hie vépres, is dieſer Dornſtrauch 
3 hoc ver, veris dieſer Frühling vernus, a, um 
verbenae, arum heilige Kräuter 
3 verbéra, um die Schläge verbérare 
verbum, i das Wort 
2 proverbium, ii das Sprichwort 
1  véréor, véritus sum, vereri ſcheuen 
vérécundus, a, um ſchüchtern vérécundia, ae 
révéréri verehren révérentia, ae die Ehrfurcht 


3 vergo, — vergére (id) neigen 
2 hic vermis, vermis biejer Wurm 
3 verna, ae ber im Haufe geborene Sklave 
vernäcülus, a, um einheimiſch 
verres, verris ber Eber 
3 verro, verri, versum, verrére kehren (fegen) 
äverruncare abwenden 
verrüca, ae bie Warze 
* verto, verti, versum, vertére kehren (umwenden) 
Mit dem Part. versus find viele Adverbia gebildet, 
wie quorsum wohin, introrsus hineinwärts, 
prorsus gänzlich, retrorsum rückwärts, rursus 
wiederum, sursum in die Höhe, deorsum ab: 
wärts, seorsum gefonbert 
1 versus, us die Zeile 
versütus, a, um gewandt, (dau 
3 hic vertex, verticis dieſer Wirbel und dieſer Strudel 
verso, avi, atum, are wälzen, ſchütteln 
1 versor, atus sum, ari thätig (ciu, fid) befinden 
1 adversari entgegen ſein adversar?us, ii der Gegner 
3  dévertor, — déverti einkehren (Perf. activ) 
3 déversoriwm, ii die Einkehr (Abſteigequartier) 
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1 révertor, — réverti zurückkehren (Perf. activ) 
1 everto, ti, sum, tére zerſtören 
2 perversus, a, um verkehrt perversitas, atis 
* diversus, a, um verſchieden (nach entgegengeſetzten 
Richtungen gekehrt) diversitas, atis 
3 věru, us der Bratſpieß 
vervex, vervécis der Hammel 
R= verus, a, um wahr véritas, atis 
vérax, deis wahrhaftig 
1 vescor, — vesci fid) nähren (von etwas) 
vespa, de die Wespe 
eesper, vespéris u. vespéri der Abendſtern 
vespera, ae der Abend Adv. vespéri Abends 
vespertinus, a, um abendlich 
hic vespertilio, onis diefe Fledermaus 
vespillo, onis der Todtenbeftatter 
1  vestibülum, © ber Vorhof 
2  vestgium, ii bie Spur (Fußtapfe) 
investigo, avi, atum, are auffpüren 
WErvestes, is die Kleidung 
vestire bekleiden vestimentum, i das Kleidungsſtück 


véternus, 7 die Schlaſſucht veternösus, a, um 
1  véto, vetüi, velitum, vetäre verbieten 
Ws vétus, vetéris alt vétustas, atis 


véléranus, č ber gediente Soldat 

3 vexillum, 2 die Fahne 

3 vexo, avi, atum, are mishandeln 
ia, ae der Weg 
víator, oris der Wanderer 
vialicum, 4 das Reifegeld. 
invius, a, um unwegſam 
3 obvlam (Adv.) entgegen 


e 
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trivium, i? der Kreuzweg 
trivialis, e gewöhnlich, gemein 
vibro, avi, atum, are ſchwingen 
vice (Abl.) an Statt 
invicem wechſelsweiſe 
vieissim gegenfeitig 
vieissttüdo, fnis ber Wechſel 
vIcärius, a, um ftellvertretend 
victima, ae das Schlachtopfer 
vicus, 1 das Dorf 
vicinus, a, um benachbart vicinia, ae 
video, vidi, visum, videre ſehen 
vidéor, visus sum, vidéri {deinen (fo ausſehen als —) 
invidére misgönnen, beneiden 
invidia, ae der Neid, Haß invidiosus, a, um 
providére fitrforgen 
providus, a, um vorſichtig 
providentia, ae die Vorſehung 
prüdens, entis klug prüdentia, ae 
evidens, entis augenſcheinlich 
viso, visi, visum, visére beſuchen 
vidüus, a, wm beraubt (beſonders des Gatten, daher) 
vidua, ae die Witwe 
divido, divisi, divisum, dividere theilen 
viéo, — lere flechten 
vimen, viminis das Flechtwerk 
vitor, vitoris der Korbflechter 
vietus, a, um welk, verſchrumpft 
vigeo, vigui, vigere lebenskräftig ſein 
vigil, vigllis wach vigllantia die Wachſamkeit 
vigilia, ae die Nachtwache 
vilis, e wohlfeil, gering vilitas, ates 
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2 villa, ae das Landgut 
vilicus, 2 der Gutsverwalter 
villus, © die Haarzotte 
1 vincio, vinxi, vinctum, vincire binden 
3  vincülum, © das Band Plur. die Feſſeln 
% vinco, vici, victum, vincére fiegen 
victor, victoris der Gieger 


1 victoria, ae der Sieg 
2 provincia, ae der Amtsbezirk, Wirkungskreis 
pervicax, acis beharrlich pervicacia, ae 


3 vindex, vindicis ber Bürge, der Rächer 
3 vindicare in Anſpruch nehmen, rächen, retten 
RE vinum, i der Wein 
9  vinéga, ae und vinetum, 2 der Weinberg 
vindémia, ae bie Weinleſe 
2 vitis, vitis ber Weinſtock 
vlöla, ae das Veilchen (auch Levkoje und Goldlack) 
vipéra, ae die Viper 


r, viri der Mann virilis, e 
3 haec virtüs, virtütis dieſe männliche Tüchtigkeit, 
Tugend Plur. die Vorzüge 
3 vireo, virui, virere grünen viridis, € 
3 virga, ae bie Ruthe (der dünne Zweig) 


virgultum, $ das Geſträuch 
* virgo, virginis die Jungfrau 
3 hoc virus, 4 bieje8 Gift 
1 vis (ohne Gen., vim, vi) die Kraft, Gewalt 
Plur. vires, virium die Kräfte, beſ. des Körpers 
2 viölare verletzen 
viölentus, a, wm gewaltthätig violentia, ae 
3 viscus, viscéris (beſonders im Plur.) die Eingeweide (vor- 
züglich Lunge, Herz und andere genießbare Stücke) 
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1 vitium, ae der Fehler vitidsus, a, um 
vitiare verderben 
2 vito, avi, atum, are meiden 
vltricus, ? der Stiefvater 


2 virum, 2 das Glas vitröus, a, um 
3 vitta, ae die Kopfbinde 
3 vitülus, ? das Kalb vitülinus, a, um 


2  vitiipéro, avi, atum, are tadeln 
% vivo, vixi, victum, vivére leben 
2 vivas, a, um lebendig vivax, dcis lebenskräftig 
* vita, ae das Leben 
3 victus, us der Lebensunterhalt 
% vix kaum 
1 ulciscor, ultus sum, ulcisci rächen 
ulcus, ulcéris das Geſchwür 
üligo, üliginis die Erdfeuchtigkeit 
2 ullus, a, um irgend einer 
* nullus, a, um feiner 
ulmus, ? bie Ulme (Rüſter) 
3 ulna, ae der Ellenbogen, die Elle 
(ulter, ultra, ultrum jenfeit liegend, nur im Comp. 
und Superl.) 
2 ulterior, us; ultimus, a, um der äußerſte 
3 ultra jenſeits 
3 ullro darüber hinaus, von freien Stücken 
ulva, ae das Schilf 
ülüla, ae die Eule 
3  uülülare heulen ülülàtus, us 
3 umbo, umbönis der Schildbuckel 
umbilicus, 2 der Nabel 
Weumbra, ae der Schatten umbrösus, a, um 
obumbrare beſchatten 


b 


m 


3 
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adumbrare entwerfen (ſkizzieren) 
umbràácülum, ? der Schattengang 
ümeo, ümui, ümere feucht fein iimidus, a, um 
ümerus, 7 die. Schulter 
uncia, ae die Unze, der zwölfte Theil des as; |. as 
uncus, 4 der Haken 
unda, ae die Woge, Welle 
Abundé (Adv.) im Ueberfluß 
Abundare und rédundare überfließen 
inundare überſchwemmen 
undé woher 
unguo und ungo, unxi, unctum, unguére falben 
unguentum, d die Salbe 
hic unguis, unguis dieſer Nagel (an Händen und Füßen) 
ungüla, ae die Klaue (der Huf) 


hic ünfo, ünionis bieje Perle 
unquam und umquam jemals — nunquam (numquam) 
niemals 
finus, a, um einer 
ünícus, a, um einzig . 
iiniversus, a, um geſammt üniversitas, atis 


völo, volüi, velle wollen 
nolle unb malle f. Gramm.) 
vóluntas, atis ber Wille, bie Gefinnung 
völo, avi, atum, are fliegen 
vólücer, cris, cre geflügelt 
volvo, volvi, völütum, volvére wälzen 
volümen, fnis die Bücherrolle 
involvére cinbiillen invülücrum , t bie Hülle 
völüpe unb völüp (est es ift) ergetzlich 
voluptas, atis das Vergnügen 
vomér, voméris bie Pflugſchar 


2 


= 


5 


1 


3 


= des = 


vómo, ŭi, itum, ere fid) erbrechen vous, us 


vóro, avi, atum, are verſchlingen 
vorago, fnis der Waſſerſchlund 

vóveo, vóvi, votum, vovére geloben 
votum, v dad Gelübde, ber Wunſch 
devövere dem Tode weihen 


Nox, vocis die Stimme (der Laut) 


* 


3 


vóco, avi, atum, are rufen, nennen 

vócabülum, 4 das Wort 

convicium, it die Schmähung 
üpüpa, ae ber Wiedehopf 


K=urbs, urbis die Hauptſtadt urbanus, , um 


urbanitas, atis die Höflichkeit 
urcéus, ? der Krug 
urgeo, ursi, urgere drängen 
urna, ae bie Urne, ein Maß für Flüſſigkeiten, die 
Hälfte der amphora, — 13 Liter 
üro, ussi, ustum, urére brennen (tranſit.) 
urtica, ae die Brenneſſel 
ursus, Ar: der Bär 
usquam und usplam irgend wo 
nusquam nirgends 
usque in einem fott 
daher usque ad, usque a, usque dum 
ut wie, daß 
ütinam wenn bod) —! 
ütique allerdings 
utpöte nämlich 
velut gleichwie 
üter, utris der Schlauch 
iter, utra, utrum welcher von beiden 
üterque, utráque, utrumque jeder von zweien, beide 
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3 titrimque von beiden Seiten 
ülröque nach beiden Seiten 
ütróbique auf beiden Seiten 
* ülor, üsus sum, üti gebrauchen (Gebrauch machen) 
1 utiles, e nützlich ülllitas, atis 
stra, de bie Zinſen 
3 usilatus, a, um gebräuchlich 
3 üsurpo, avi, atum, are benutzen 
2 uva, ae die Weintraube 
lividus, a, um und üdws, a, um feucht, naß 
südus, a, um troden, beiter (vom Wetter) 


2 hic und hoc vulgus, © Meier große Haufe (Pöbel) 
vulgo, avi, atum, are bekannt machen 

2 vulgärzs, e gemein 

T=vuluus, vulnéris die Wunde | vulnérare 


2 vulpes, is der Fuchs 

3 hic vultur, Gris dieſer Geier 
2 vultus, us die Miene, das Geſicht 
Nor, uxöris bie Ehefrau 


Z 
3 zéphyrus, ¿ der (in Italien liebliche) Weſtwind 


zingiber, zingtbéris der Ingwer 
3 zona, ae der Gürtel 
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